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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 2869 της 24ης ΜΑΡΤΙΟΥ 1994 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί της Διεθνούς Σύμβασης για τη Ναυτική Έρευνα και Διάσωση του 1979 

(Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1994 εκδίδεται με δημοσίευση στην 
Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 τον 
Συντάγματος. 

. Αριθμός 5(111) του 1994 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗ ΝΑΥΤΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ ΚΑΙ ΔΙΑΣΩΣΗ ΤΟΥ 1979 
ΚΑΙ ΠΟΥ ΡΥΘΜΙΖΕΙ ΣΥΝΑΦΗ ΘΕΜΑΤΑ 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Διεθνούς Σύμβασης για τη 
Ναυτική Έρευνα και Διάσωση του 1979 (Κυρωτικός) και περί Συναφών 
Θεμάτων Νόμος του 1994. 

2.—(1) Στον παρόντα Νόμο, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική 
έννοια— 

«Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης» σημαίνει το Κέντρο που 
ιδρύεται με βάση το άρθρο 6(1) του παρόντος Νόμου. 

«μονάδα έρευνας και διάσωσης» σημαίνει μονάδα που καθορίζεται με 
βάση το άρθρο 7(1) του παρόντος Νόμου. 

«Παράρτημα» σημαίνει το Παράρτημα της Σύμβασης. 
«Σύμβαση» σημαίνει τη Διεθνή Σύμβαση για τη Ναυτική Έρευνα και 

Διάσωση η οποία υπογράφτηκε στο Αμβούργο στις 27 Απριλίου 1979. 
(2) Όροι που χρησιμοποιούνται στον παρόντα Νόμο και δεν ερμηνεύονται 

ρητά σ' αυτόν, έχουν την έννοια που αποδίδεται σ* αυτούς από τη Σύμβαση 
και το Παράρτημα. 

3.—(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνονται η Σύμβαση και το Παράρτημα. 
(2) Τα κείμενα της Σύμβασης και του Παραρτήματος εκτίθενται σε αγγλικό 

πρωτότυπο στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική μετάφραση στο 
Μέρος II του Πίνακα. 

(45) 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

Κύρωση της 
Σύμβασης 
και του 
Παραρτήματος. 
Πίνακας. 
Μέρος Ι 
Μέρος IL 
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213 του 1988. 
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213 του 1988. 

Παράρτημα. 
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διάσασης. 

(3) Σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του κειμένου που εκτίθεται στο Μέρος Ι 
του Πίνακα και του κειμένου που εκτίθεται στο Μέρος II του Πίνακα, 
υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα. 

4. Ο Υπουργός Συγκοινωνιών και Έργων είναι η αρμόδια αρχή για την 
εφαρμογή των διατάξεων της Σύμβασης. 

5. Η περιοχή στην οποία αναφέρονται οι διατάξεις των παραγράφων 2.1.4 
και 2.1.5 του Παραρτήματος, μέσα στην οποία η Δημοκρατία φέρει την 
ευθύνη για σκοπούς έρευνας και διάσωσης, είναι ο θαλάσσιος χώρος που 
περιλαμβάνεται στην περιοχή ευθύνης της Δημοκρατίας η οποία έχει οριο­
θετηθεί με βάση τη ,διεθνή σύμβαση και κυρώθηκε με τον περί της Σύμβασης 
Διεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας του 1944 και Δεκατριών Πρωτοκόλλων 
Αυτής του 194Τ έως 1984 (Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμο 
του 1988. 

6.—(1) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις του άρθρου 4 του παρόντος Νόμου 
καθώς και του εδαφίου (1) του άρθρου 5 του περί της Σύμβασης Διεθνούς 
Πολιτικής Αεροπορίας του 1944 και Δεκατριών Πρωτοκόλλων Αυτής του 1947 
έως 1984 (Κυρωτικού) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμου του 1988, ο 
Υπουργός Άμυνας φέρει την ευθύνη για την ίδρυση και λειτουργία στη 
Δημοκρατία ενός Κέντρου Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης καθώς και 
οποιωνδήποτε υποκέντρων τα οποία κρίνει αναγκαία, όπως προβλέπεται στις 
παραγράφους 2.2 και 2.3 του Παραρτήματος. 

(2) Περιοχή ευθύνης του Κέντρου Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης, 
είναι ο χερσαίος, εναέριος και θαλάσσιος χώρος που περιλαμβάνεται στην 
περιοχή ευθύνης της Δημοκρατίας η οποία έχει οριοθετηθεί με βάση τις 
διατάξεις της Σύμβασης Διεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας του 1944. 

(3) Το Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης εξοπλίζεται και 
λειτουργεί σύμφωνα με τις διατάξεις του Παραρτήματος καθώς και του 
Παραρτήματος 12 της Σύμβασης Διεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας του 1944. 

(4) Ο Υπουργός 'Αμυνας μπορεί να εκδίδει οποιεσδήποτε οδηγίες κρίνει 
αναγκαίες για σκοπούς καλύτερης λειτουργίας του Κέντρου Συντονισμού 
Έρευνας και Διάσωσης, υπό τον όρο ότι αυτές δε θα είναι αντίθετες προς τις 
διατάξεις του Παραρτήματος ή του Παραρτήματος 12 της Σύμβασης Διεθνούς 
Πολιτικής Αεροπορίας του 1944. 

7.—(1) Το Υπουργικό Συμβούλιο μπορεί με διάταγμα του που δημοσιεύεται 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας, να καθορίζει ως μονάδες έρευνας 
και διάσωσης για τους σκοπούς της Σύμβασης— 

(α) Οποιαδήποτε μέσα θαλάσσιας ή εναέριας κυκλοφορίας, δημόσιας ή 
ιδιωτικής χρήσης· 

(β) οποιουσδήποτε δημόσιους ή ιδιωτικούς οργανισμούς ή τμήματα τους· 
(γ) οποιεσδήποτε κρατικές ή ιδιωτικές υπηρεσίες ή τμήματα τους· και 
(δ) οποιεσδήποτε δημόσιες ή ιδιωτικές επιχειρήσεις ή τμήματα τους. 

(2) Οι μονάδες έρευνας και διάσωσης που καθορίζονται με βάση το 
εδάφιο (1), συμμετέχουν σε επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης μέσα στην 
περιοχή ευθύνης της Δημοκρατίας όταν κληθούν προς τούτο από το Κέντρο 
Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης. 

(3) Το Κέντρο συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης φροντίζει ώστε οι πιο 
πάνω μονάδες έρευνας και διάσωσης να είναι κατάλληλα ενημερωμένες εκ των 
προτέρων αναφορικά με το έργο που θα αναλάβουν να επιτελέσουν όταν 
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κληθούν να συμμετάσχουν σε επιχείρηση έρευνας και διάσωσης· για το σκοπό 
αυτό τις προμηθεύει με τα αναγκαία σχέδια, πληροφορίες και οδηγίες. 

(4) Οι μονάδες έρευνας και διάσωσης φροντίζουν όπως το προσωπικό και 
τα υλικά μέσα που διαθέτουν για σκοπούς έρευνας και διάσωσης, βρίσκονται 
πάντοτε σε ετοιμότητα και άριστη υπηρεσιακή ικανότητα και είναι σε θέση 
οποτεδήποτε κληθούν προς τούτο, να προσφέρουν υπηρεσίες σε οποιαδήποτε 
επιχείρηση έρευνας και διάσωσης. 

(5) Το Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης και οι μονάδες έρευνας 
και διάσωσης προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε η μεταξύ τους 
επικοινωνία να είναι δυνατή και άμεση σε οποιαδήποτε ημέρα και ώρα. 

(6) Κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε επιχείρησης έρευνας και διάσωσης, οι 
μονάδες έρευνας και διάσωσης ενεργούν σύμφωνα με τις οδηγίες του Κέντρου 
Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης. 

8. Το Υπουργικό Συμβούλιο μπορεί με απόφαση του να εξουσιοδοτήσει το 
Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης και τις μονάδες έρευνας και 
διάσωσης όπως λαμβάνουν μέρος σε επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης σε 
θαλάσσιες περιοχές που βρίσκονται εκτός της περιοχής ευθύνης της Δημοκρατίας. 

9.—(1) Το Υπουργικό Συμβούλιο μπορεί με απόφαση του να εξουσιο­
δοτήσει το Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης όπως— 

(α) Συνεργάζεται με κέντρα συντονισμού έρευνας και διάσωσης ξένων 
χωρών αναφορικά με θέματα έρευνας και διάσωσης* και 

(β) παρέχει οποιεσδήποτε διευκολύνσεις σχετικές με τις δραστηριότητες 
του, σε κέντρα συντονισμού έρευνας και διάσωσης ξένων χωρών ή 
λαμβάνει από τά κέντρα αυτά τέτοιες διευκολύνσεις. 

(2) Η πιο πάνω απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου μπορεί να περιέχει 
οποιουσδήποτε όρους, περιορισμούς ή προϋποθέσεις αναφορικά με τον τρόπο 
και την έκταση της εφαρμογής της. 

Ενέργειες 
εκτός της 
ιερ»οχ·1ς της 
Δημοκρατίας 

Συνεργασία 
με ξένα 
κέντρα. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 3) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

INTERNATIONALCONVENTION ON ΡΑΧΙΤ1ΚΕ SEARCH AND RESCUE, 1979 

NOTING t h s greet importance attache.! in several conventions t o 
the render ing of ass i s t ance t o persons in d i s t r e s s a t sea and t o t h e 
establishment by every coas t a l State of adequate and effect ive 
arrar.ci-.-c-rjts for coast ve tch ing and for search and rescue s e r v i c e s , 

HAVING CONSIDERED; Eceoi=-endetioa 1*0 adopted by the In t e rna t i ona l 
Conference en Safety of Life a t Sea, I960, vhich recognizes the 
d e s i r a b i l i t y of co-ord ina t ing a c t i v i t i e s regarding safety on and ever 
the sea among a monk ex of io ter -gcverccer i ta l organiza t ions , 

UESIFJNG t o develop ana'promote these a c t i v i t i e s by e s t a b l i s h i n g 
an i n t e r n a t i o n a l a&ritime search and rescue plan responsible tc the 
needs of maritime t r a f f i c for the rescue of persons in d i s t r e s s at sea , 

WISHING t o prcsicte- cc -cpera t ion anong seercr. and r i rcue 
organiza t ions around the world and aaong these pa r t i c ipa t ing in search 
and rescue operat ions at sea , . 

HAVE AGREED as follows: 

A r t i c l e I 

C-ene-ral o b l i r a t i o n s under the Convention 

The P a r t i e s undertake t o edopt a l l l e g i s l a t i v e or other 
appropr ia te measures necessary t o give fu l l ef fec t t o the Convention 
end i t s Annex, which i s an i n t e g r a l part of the Convention. Unless 
express ly provided otherwise , a reference t o the Convention 
c o n s t i t u t e s Jit. the sane t i c e a reference t o i t s . Annex. 
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Article II 

Other t r ea t i e s and interpretation 

(1) Nothing in the Convention shall prejudice the codification and 
developnent of the lav of the sea by the United Rations Conference on 
the Lav of the Sea convened pursuant to resolution 2750 (XXV) of the 
General Assembly of the united Rations nor the present or future 
c le i ss and legal vievs of any State concerning the lav of the sea and 
the nature and extent of coastal and flag State jurisdiction. 

(2) No prevision of the Convention shall be cons*trued as prejudicing 
obligations or rights of vessels provided for in other international 
instruments. 

Article I I I 

Amendaents 

(1) The Convention say be aaended by either cf t i e procedures 
specified in paragrephs (2) and (3) hereinafter. 

(2) Aneniaent after consideration vithin the Inter-Gcverr.ser.tal 
Maritime Consultative Organization (hereinafter re'ferred tc as the 
Crgs-iizstion): 

(a) Any azer.iseit proposed by a Party ar.d tra-si i i t tec to the 
Secretary-General of the Organization (hereinafter referred 
to as the Secretary-General), or &ny amendment deeaed 
necessary by the Secretary-General as a result of an 
ar»ecdr<ent to a corresponding prevision of Annex 12 to the 
Convention on International Civil Aviation, shall be 
circulated to a l l Members of the Organization and a l l 
Parties at least six months prior to i t s consideration by 
the feritime Safety Committee of the Organization. 

(b) Parties, vbetber or not Members of the Organization, shal l 
be entitled to par t ic ipate in the proceedings of the 
Maritime Safety Committee for the consideration and 
adoption of amendaents. 

http://Inter-Gcverr.ser.tal
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c) Amendments s h a l l be adopted by a t v c - t h i r d s majority of the 
Pa r t i e s p resen t and vot ing in the Maritime Safety Coaaaittee 
on condit ion t h a t a t l e a s t one t h i r d of the Par t i e s sha l l be 

-present a t the t ime of adoption of the amendment. 

d) Amendments adopted in accordance v i t h sub-paragraph (c) 
sha l l be communicated by the Secretary-General t o a l l 
Pa r t i e s for t ccep tazce . 

e) -An amendment t o an Ar t i c l e or t o paragraphs 2 . 1 . 1 , 2 . 1 . 5 , 
2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3 .1 .2 or 3-1.3 of the Annex s h a l l be deemed 
to have been accepted on the date on vhich the Secretary-
General has rece ived an instrument of acceptance from two 
t h i r d s of the P a r t i e s . 

f) An amendment t o t h e Annex e ther than t o paragraphs 2.1.1», 
2 . 1 . 5 , 2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3.1.2 or 3 .1 .3 s h a l l be deeaed to have 
been accepted a t the ehd of one year from the date on vhich 

" i t i s conzunicated t o the Pa r t i e s for acceptance. Kcvever, 
i f within such per iod of cne year sore than one thi rd of the 

• Par t i es not ify the Secretary-General t h a t they ohje:*. to the 
aze:.izer.t, i t s'r.all be feezed not tc have beer, a c r eped . 

g} : An azendment to ar. Ar t i c l e or t c paragraphs 2 . 1 . ! · , 2 .1 .5 , 
. 2 . 1 . 7 , 2 . 1 .10 , 3 .1.2 or 3.1-3 of the Annex sha l l enter in to 

force: 

( i ) v i t h respec t t o those Pa r t i e s vhich have accepted i t , 
s ix months af te r , the date on vhich i t i s deemed to have 
been accepted; 

( i i ) v i t h respec t t o those Pa r t i e s vhich accept i t af ter the 
condit ion sec t ioned in sub-paragraph (e) has been net 
and before t h e amendment en t e r s i n to fo rce , on the date 
of en t ry i n t o force of the amendment; 

( i i i ) with respec t t o those Pa r t i e s which accept i t af ter the 
date on which the amendment en te r s i n t o force, 30 days 
a f t e r the depos i t of an instrument of acceptance. 
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(h) An amendment to the Ar^ex ether than to paregrephs 2.1. i t , 
2 . 1 . 5 , 2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3­1.2 or 3.1 .3 shall enter into force 
vith respect to a l l Part ies , except those vhicb neve 
objected to the amendment under sub­paragraph (f) and which 
have not withdrawn such object ions , s ix months after the 
date on which i t i s deemed to have been accepted. However, 
before the date se t for entry into force, any Party Bay give 
notice to the Secretary­General that i t exerpts i t s e l f from 
giving ef fect t o that amendment for a period not longer than 
one year from the date of i t s entry into .force, or for such 
longer period as say be determined by a two­thirds majority 
of the Parties present and voting in the Maritime Safety 
Committee a t the time of the adoption of the amendment. 

Amendment by a conference: 

(a) Upon the request o f a Party concurred in by at l east one 
third of the P a r t i e s , the Organization shal l convene a 
conference of Farties to consider amendments to the 
Convention. Proposed amendments shall be'circulated by the 
Secretary­General to a l l Parties at least; s ix mer.ths prior 
to the ir c or. s i deration oy the conference.: 

(b) Amendments s t a l l be adopted ty such β conference ry a tvo­

thirds majority of the Parties present and voting, on 
condition that at l e a s t one third of the Parties shall be 
present at the time of adoption of the amendment. Amendments 
so adopted shal l be communicated by the Secretary­Seneral to 
a l l Parties for acceptance. 

(c) Unless the conference decides other«­ise, the amendment shall 
be deemed to have been accepted and shall enter into force 
in accordance with the procedures specif ied in 
sub­paragraphs ( 2 ) ( e ) , (2)(t), (2) (g) and (2)(b) 
respect ive ly , provided that reference in sub­paragraph (2)(h) 
to the Maritime Safety Conaittee expanded in accordance with 
sub­paragraph (2)(b) shal l be taken to mean reference to the 
conference. 



52 
(** j i^.j -Ice j r.: cLio;: of Cicceptancc of, ur objection t o , an uz,cr;ds>=nt 
or u-'jy not ice riven under sub-para£rap!i (2)(h) sha l l be submitted in 
w r i t i n g Ίο tha· Secretary-General who s h a l l infora a l l Parties of any 
such sii ' r if .sion :.nd the date of i t s r e c e i p t . 

(5) 'fbe Secretary-General sha l l inform Statea of any aaendaente vhich 
en t e r i n to force , tcce tber with the dato on vhich each such asendaent 
en te r s in to force. 

Art ic le IV 

Si r^-.r.iy-e, re.ti f i cc t ion , r .rceptarce. 
er-proval arid accession 

(1) The Convention shal l renain open for signature a t the Headquarters 
of the Ors&nisstion fro-E 1 November 297? u n t i l 31 October 1980 and 
s h a l l t h e r e a f t e r reuL' i open for accesoion. Steles aay beccbe P a r t i e s 
t o the· Convention by: 

(a) s icpc ture without reservat ion as to r&t i f ice t ion , 
acceptance or approval; or 

(:l} s ignature subject to r a t i f i c a t i o n , acceptance or approval, 
folloved by r a t i f i c a t i o n , acceptance cr approval; or 

(c) ?.ccvrsion. 

(2) K e t i f i c t t i c n , ' e c c e p t t n e e , approval or accession shal l be effected 
by 15:e: Jc-pcsit of en ii-Ftruient t o tha i effect vith the Secretary-

Cetera! . 

(3) -The Secretary-General shal l in fore Sta tes of any sigDeture or of 
t h e deposi t of any instrument of r a t i f i c a t i o n , acceptance, approval or 
accession and tlae&ate of i t s deposi t . 

Art ic le V 

Sntry i n to force 

(1) Toe Convention shal l enter in to force 12 months af ter the date on 
vhich 15 Sta tes have become Par t iee t o i t in accordance vith Art ic leJ tV. 

(2) Ent ry i n t o fo rce f o r S t a t e s which r a t i f y , a c c e p t , approve o r 
accede t o t h e Convention i n acco rdance wi th A r t i c l e IV a f t e r t h e 
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condition prescribed in paragraph ( l ) has been set and before the 
Convention enters into force, shal l be on the date of entry into force 
of the Convention. 

(3) Entry into force for States which ratify, accept, approve or 
accede to the Convention after the date on which-.the Convention enters 
into force shal l be 30 days after the date of deposit of an instrument 
in accordance with Article IV. 

{k) Any instruoect of r a t i f i c a t i o n , acceptance, approval or accession 
deposited after the date of entry into force of an aaendoent to the 
Convention in accordance with Article III shall apply to the Convention., 
as aoended, and the Convention, as aaended, shall enter into force for 
a State depositing such an instrument 30.days after the date of i t s 
deposit . 

(5) The Secretary-General shal l inform States of the date of entry 
into force of the Convention. 

Art ic le Vj 

Denunciation 

(1) The Convention ray be denounced by any Farcy at any tine after 
the expiry of· five years from the date on which the Convention enters 
into force for that Party. 

(2) Denunciation shall be effected by the deposit of an instrusent of 
denunciation with the Secretary-General who shall notify States of any 
instrusent of denunciation received and of the. date of i t s .receipt as 
v e i l as the date en which such denunciation takes e f fect . 

(3) .A denunciation shall take e f fec t one year, or sucn longer period 
as aay be specif ied in the instrument of denunciation, after i t s 
receipt by the Secretary-General. 

Art ic le VII 

Deposit and registration 

(1) I t e Convention shall be deposited with the Secretary-General who 
shal l transmit cert i f ied true copies thereof to States. 
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(2) As soon as the Convention enters in to force , the Secretary-General 
s h a l l t ransmit the t e x t thereof t o the Secretary-General of the United 
Nations for r e g i s t r a t i o n and pub l ica t ion , in accordance with 
A r t i c l e 102 of the Charter of the United Hations. 

Art ic le VIII 

Languages ' 

. The Convention'is es tab l i shed in a single copy in the Chinese, 

English, French, Russian and Spanish languages, each t e x t being 

equally authent ic . Off ic ia l t r ans l a t ions in the Arabic, Geraan and 

I t a l i a n languages sha l l be prepared and deposited with the signed 

o r i g i n a l . . 

XNI AT EAM5U3G t h i s tventy-s.ever.th day of April one thousand 
nine hundred and seventy-nine. 

1% VITiiESS WHEREOF the undersigned, beir.g duly authorized by 
t h e i r respective Gcyerr.Dents for tha t purpose, have signed the 
Convention. 

http://tventy-s.ever.th
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ANNEX 

CHAPTER 1 

TERMS AND DEFINITIONS 

1 "Shall" is used in the Annex tp indicate β provision» the uniform 
application of which by all Parties is required in the Interest 
of safety of life at sea. 

2 "Should" is used in the Annex to indicate a provision, the 
•jniforn» application of which by all Parties is reconnende'd in the 
interest of safety of life at sea. 

3 The terms listed below are used in the Annex with the following 
meanings: 

.1 "Search and rescue region". An area of defined dioensions 
vi th in which search and rescue services are provided. 

.2 "Fescue co­ordination centre".­ A unit responsible for 
prcDctir.g eff ic ient organization of search and rescue 
services ar.d for co­ordinating the ccr.duct cf search ar.d 
rescue cptre.tic.­js vithin s.sesrch &zi rescue region. 

. 3 "Bescue sub­centre". A unit subordinate to a rescue 
co­crdinetion'­centre' established to cosplesent the l a t ter 
within a specified area vithin a search and rescue region. 

Λ "Coast watching unit". A land unit , stationary or mobile, 
designated to caintain a watch on the safety of vessels in 
coastal areas. 

.5 "Rescue unit". A unit composed of trained personnel and 
provided with equipment suitable for the expeditious conduct 
of search and rescue operations. 

.6 "On­scene commander". The commander of a rescue unit 
designated to co­ordinate search and rescue operations vi th in 
a specif ied search area. 

http://cptre.tic.-js
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.7 "Co-ordinator surface search". A vesse l , other than a rescue 

uni t , designated t o co-ordinate surface search ar.d rescue 
operations v i th in a specif ied search area. 

.3 "Emergency phase". A generic t e r s meaning, as the case ray 
be , uncertainty phase, a l e r t phase or d i s t r e s s phase. 

.9 "toycertainty phase". A s i t ua t i on vbereia uncer ta in ty ex i s t s 
as t o the safety of a vessel and the persons on board. 

.10 "Alert phase". A s i tua t ion wherein apprehension ex i s t s as t o 
the safety of a vessel and of the persons on board. 

.11 "Distress phase". A s i tua t ion wherein the re i s a reasonable 
. cer ta in ty that a vessel or a person i s threatened by grave 

and izainent danger and requires ianLediate as s i s t ance . 

.12 "To di tch" . In the case of an a i r c r a f t , t o make a forced 
lending or. v a t e r . 

CHAPTIB2 

CFOANI2ATI0N 

~c. 1 A r r v Γτ.-prr.t ε for t τ: v i s i en sr.3 cc-o.r&iri&ticr. of . search *~ii 
re;^-t services 

'2.1.1 . Parties :shall ensure that recessary arrar.£c=:ents are nade for 
■the .prevision of adequate search and rescue services for persons in 
distress et sea Tound.their coasts. 

2.1.2 Parties shall forward to the Secretary-General information on 
their search and rescue .organization and la ter alterations of 
inpertance, including: 

.1 national oaritime search and rescue services; 

.2 location of established rescue co-ordination centres, their 
telephone and telex numbers and areas of responsibili ty; and 

.3 principal available rescue units at their disposal. 
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2 .1 .3 The Secretary-General sha l l in a· su i tab le vay transmit t o a l l 
Par t ies the information referred t o in paragraph 2.1.2. 

2.1.^ Each search and rescue region sha l l be establ ished by agreement 
a^ong Far t ies concerned. The Secretary-General sha l l be no t i f i ed of 
such agreement. 

2 .1 .5 l a case agreement on the exact, dimensions of a search and rescue 
region i s not reached by the Par t i e s concerned, those Par t ies sha l l use 
t h e i r t e s t endeavours to reach agreement upon appropriate arrangements 
under vhich the equivalent overa l l co-ordir.ation of search and rescue 
services i s provided in the area . The Secretary-Peneral shal l be 
not i f ied of such arrangements. 

2.1.6 The Secretary-General sha l l notify a l l Par t ies of the agreements 
cr arrangesents referred t o in paragraphs 2.1.1* and 2.1.5· 

2.1 .7 The delimitat ion of search and rescue regions i s not r e l a t ed t o 
and shal l not prejudice the del imi ta t ion of any boundary between S t a t e s . 

2 .1 .8 Par t ies should arrange tha t t h e i r search and itescue services are 
able t c give prompt response t o d i s t r e s s c a l l s . 

2.1.9 Cn receiving information t h a t a person i s in d i s t r e s s at sea in 
an area vi th in vhich ε Party ρ revises for the overall" co-ordination of 
search £r.i· rescue opera t ions , the resprr .s i t le author i t ies cf t ha t 
Party shal l take urgent s |eps to provide the most appropriate -

ass is tance avai lab le . 

2.1.ID Par t ies sha l l ensure t ha t ass i s tance be provided t o any person 
in d i s t r e s s at see . They s h a l l do so regardless of the na t iona l i ty or 
s ta tus cf suchxa person or the circumstances in vhich tha t person i s 
found. 

2.2 Co-ordination of search and rescue f a c i l i t i e s . 

2 .2 .1 Par t ies sha l l make provision for the co-ordination of the 
f a c i l i t i e s required t o provide search and rescue services round t h e i r 
coas t s . 

2 .2 .2 Par t i e s sha l l e s t a b l i s h a nat ional machinery for the overa l l 
co-ordination of search and rescue se rv i ces . 
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2 .3 Establishment of rescue co-ordination centres and 
rescue sub-centres 

2 . 3 . 1 To meet the requirements of paragraphs 2 .2 .1 and 2.2 .2 Parties 
shal l establish rescue co-ordination centres for their search and 
rescue services and such rescue sub-centres as they consider 
appropriate. 

2 .3 .2 The competent authorit ies of each Party shall determine the 
area for vhich a rescue sub-cent re i s responsible. 

2 . 3 ·3 Each rescue co-ordination centre and rescue sub-centre 
established in accordance v i th paragraph 2 .3 .1 shall have adequate 
means for the receipt of d i s tress communications via a coast radio 
s tat ion or otherwise·. Every such centre and sub-centre shall also 
have adequate.means for communication v i th i t s rescue units and vi th 
rescue co-ordination centres or rescue sub-centres, as appropriate, in 
adjacent areas. 

2.1» Designation of rescue units 

2.1*.! Parties s h e l l desigcete either: 

.1 as rescue uni t s , State or ctber appropriate public or private 
services suitably located ar:2 equipped, cr parts whereof; or 

: .2 as elements of the search and rescje crgar.ireticr:, State or 
other «'.pprcpriete public or privE*-5 services cr parts thereof, 
not. suitable for designation as rescue wT;its, tut vhich are 
able to participate in search and rescue operations, end shall 

. define the functions of these elements. 

2 .5 F a c i l i t i e s and equipment of rescue units 

2 . 5 . 1 Each rescue unit sha l l be provided vith f a c i l i t i e s and equipment 
appropriate to i t s task. 

2 .5-2 Each rescue unit should have rapid and reliable means of 
communication v i t h other units or elements engaged-in the same 

', operation. 

2 . 5 . 3 Containers or packages containing, survival equipment for 
dropping to survivors should have the general nature of their contents 
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indicated by a colour code in accordance with paregraph 2 .5Λ and by 
printed indication and self­explanatory symbols, to the extent that 
such symbols e x i s t . 

2.5.1» The colour identif ication of the contents of droppable 
containers and packages containing survival equipment should take the 
form of streamers coloured according to the following code: 

.1 Red ­ Dedical supplies and f i r s t aid equipment; 

,2 Blue ­ food and water; 

. 3 Yellow ­ blanXets and protective clothing; and 

.1» Black ­ miscellaneous equipment such as stoves, axes, 
compasses and cooking utensi ls . 

2 .5 .5 Where supplies of a mixed nature are dropped in one container 
or package, the colour code should be used in combination. 

2 . 5 . 6 instructions on the use of the survival equipment should be 
enclosed in; each of the droppable containers or packages.. They should 
be printed in Ssglish and in at least tvo other languages. 

CrLAPTZR 3 

CC­C?Z?AT:C.N 

3.1 Cc­operstion between States 
.
 N ' Λ ■ ·■ 

3 .1 .1 Parties shall co­crdinate their search and rescue organizations 
and should, whenever necessary, co­ordinate search and rescue 
operations with those of neighbouring States. 
3 .1 .2 Unless otherwise agreed between the States concerned, a Party 
should authorize, subject to applicable national laws, rules and 
regulat ions , icsaediate entry into or over i t s terr i tor ia l sea or 
t err i tory of rescue units of other Parties solely for the purpose of 
searching for the position of maritime casualties and rescuing the 
survivors of such casualt ies . In such cases , search and rescue 
operations s h a l l , as far as practicable, be co­ordinated by the 
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appropriate rescue co-c rd ine t ion centre of the Party which has 
authorized ent ry , or such other authori ty as has been designated by 
t h a t Party . 

3 .1 .3 Ifcless otherwise agreed between the States concerned, the 
a u t h o r i t i e s of a Party vhich wishes i t s rescue units to enter into or 
over the terr i tor ia l sea or terri tory of another Party solely for the 
purpose of searching for the pos i t ion of maritime casua l t i es and 
rescuing the survivors of such c a s u a l t i e s , shal l transmit a request , 
giving ful l de ta i l s of the projected sdssion and the need for i t j t o 
the rescue co-ordination cent re of tha t other Party, o r t o such other 
au thor i ty as has been designated by t ha t Party. 

3.1.fc Ihe coapetect a u t h o r i t i e s of Far t i e s s h a l l : 

, 1 inaediately acknowledge the receipt of such a request ; and 

.2 as soon as poss ib le indica te the condit ions, i f any, under 
vhich the pro jec ted sdssion may be undertaken. 

3.1.5 Par t ies should e n t e r i n t o agreements with neighbouring States 
s e t t i n g forth the condi t ions for entry of each other ' s rescue ur.its 
i n t o or ever t h e i r r e spec t ive t e r r i t o r i a l sea or t e r r i t o r y . IV.ese 
*£τ+±ζ.ϊ~~.= should also pro»­: ie for expediting er.try of such ur.its with 
the le* = t possible f o r m a l i t i e s . 

3.1.6 IK-.:. Party' should author i se i t s rescue r :­crdir .at ion cer.tres: 

. 1 to request froa. other rescue co­ordir.Etion centres such 
ass i s t ance , inc lud ing vesse l s , a i r c r a f t , personnel or 
equipoent, as nay be needed; 

.2 t o grant any necessary percussion for the entry of such 
vesse l s , a i r c r a f t , personnel or equipment into or over i t s 
t e r r i t o r i a l sea c r terr i tory; and 

. 3 to cake the necessary arrangements with the appropriate 
customs, immigration or other authorities with a view to 
expediting 6ucb entry. 

3 .1 .7 Each Party should authorize i t s rescue co­ordination centres t o 
provide, when requested, assistance to other rescue co­ordination 
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centres, including assists.'ce in the foro of vessels, aircraft, ; 

personnel or equipment. 

3.1.8 Pa r t i e s should en te r into search and rescue agreeaents v i t h 
neighbouring States regarding the pooling of f a c i l i t i e s , establishment 
of common procedures , conduct of j o i n t t r a i n i n g and exerc i ses , regular 
checks of i n t e r - S t a t e communication channels , l i a i son v i s i t s by rescue 
co-orxunation centre personnel and the exchange of search and rescue 
information. 

3.2 Co-ordination v i t h aeronautical se rv ices 

3.2.1 Pa r t i e s sha l l ensure the c loses t pract icable co-ordination 
betveen Maritime and aeronautical s e rv i ces . so as to provide for t he 
most e f fec t ive and e f f ic ien t search and rescue services in and ever 
t h e i r search and rescue regions. 

3 .2 .2; Whenever p rac t i cab le , each Party should es tabl i sh jo in t . r e scue 
co-ordinat ion centres and rescue. sub-centres to serve bcth maritime 
and aeronaut ica l purposes. 

3.2.3 Whenever separate r a r i t i o e and aeronautical , rescue. 
cc-crdinet ion centres or rescue sub-centres are established to .serve 
the s t i e a r e s , the Party ccr.cemea sha l l er.s-.j-e the clrsesx p rac t i cab le 
cc - c r i i n s t i on betveen the centres or sub-centres . 

3-2.1* Pa r t i e s sha l l ensure as far as i s possible the use cf coszscn 
procedures by rescue uni ts established for maritime tva-peses and those 
es tabl i shed for aeronautical purposes. 

CHAPTER k 

PREPARATORY MEASURES - - - . ' . 

fc.l Requirements for in formation 

fc.1.1? Each rescue co-ordination'Centre and rescue 'sub-centre s h a l l 
have" available up-to-date information relevant to search and rescue 
operations in i t s area including information regarding: 

.1 rescue units and coast vatching units; 

http://er.s-.j-e
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.2 any ether public and pr iva te resources, including 
t ranspor ta t ion f a c i l i t i e s tad fuel suppl ies , t h a t are l i k e l y 
t o "be useful in search and rescue operat ions; 

.3 means of cotcunication t ha t may be used in search and rescue 
operat ions; 

.k name8, cable and t e l e x addresses , telephone and t e l ex numbers 
of shipping, agents , consular a u t h o r i t i e s , in te rna t iona l 
organizations and other agencies vho &ay be able t o a s s i s t 
in obtaining v i t a l information on vesse ls ; 

.5 the loca t ions , c a l l signs or maritime mobile service 
i d e n t i t i e s , hours cf vetch aDd frequencies of a l l radio 
s t a t ions l ike ly to be ezrplcyed in search and rescue opera t ions ; 

.6 the loca t ions , ca l l signs or meritine aobile service 
i d e n t i t i e s , hours cf vatch and frequencies of a l l coast rad io 
s t a t i ons disseminating meteorological forecasts and varnings 
for the search and rescue region; 

.7 the locat ions and hours of vatch of services keeping radio 
vatch and the frequencies guarded; 

.5 objects l ike ly to te rustaien for uric-rated or unrep-orted 
vTe:Li .£ i i tz,i 

.9 locat ions .here supplies of drop ρ able emergency survival 
equipment are s tored . 

I*. 1.2 Each rescue co-ordination centre and rescue sub-centre should 
have ready access to information regarding the pos i t ion , course, speed 
and c a l l sign or ship s t a t i on ident i ty of vessels within i t s area 
vhich may be able to provide assis tance t o vessels or persons in 
d i s t r e s s at sea . Ib is information sha l l e i the r be kept in the rescue 
co-ordinat ion centre or be readi ly obtainable vfcen Decessary. 

l j .1 .3 A l a rge-sca le nap sha l l be provided at each rescue co-ordinat ion 
centre and rescue sub-centre for the purpose of displaying and p l o t t i n g 
information re levant t o search and rescue operations in i t s a rea . 



63 

*-.2 Operating plans or ins t ruc t ions 

ΰ .2 .1 Each rescue co-ordination centre and rescue sub-centre s h a l l 
prepare cr have evai lable detai led plans c r ins t ruc t ions for the 
conduct of search and rescue operations in i t s area . 

h.2.2 The plans or ins t ruc t ions s h a l l specify arrangements for the 
servicing and r e fue l l i ng , t o the extent poss ib l e , of vesse l s , a i r c r a f t 
ar.d vehicles employed in search and rescue operat ions , including those 
cafe available by other Sta t e s . 

1*.2.3 The plans or ins t ruc t ions should contain d e t a i l s regarding 
action to be taken by those engaged in search ar.d rescue operations in 
the area, including: 

.1 the Earner in which search and rescue operations are t o be 
conducted; 

.2 the use of avai lable conmunications systems and f a c i l i t i e s ; 

.3 the action to be taken j o i n t l y with other rescue co-ordinetion 
centres or rescue sub-centres , .as appropr ia te ; 

. k the methods of a l e r t i ng vessels at sea and en r o u t e ' a i r c r a f t ; 

.3 t h e ' d u t i e s and authori ty of pers.c.-.-el assigned t c search an; 
rescue opera t ions ; 

.6 poss ib le redeployment of equipment tha t may be necessi ta ted 
by meteorological or other condi t ions ; 

•7 the methods of obtaining e s s e n t i a l information relevant t c 
search and rescue operat ions , .such as appropriate not ices to 
mariners and repor ts and forecas ts of veatber and sea surface 
condi t ions ; 

.8 the methods of obtaining from other rescue co-ordination 
centres or rescue sub-centres , as appropr ia te , such ass is tance 
as may be needed, including v e s s e l s , a i r c r a f t , personnel and 
equipment; 

.9 t he methods of a s s i s t i n g rescue vessels or other vessels to 
rendezvous with vessels in d i s t r e s s ; and 
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.10 the methods-of ass i s t ing distressed aircraft compelled to 
ditch to rendezvous y i th surface craf t . 

U.3 Preparedness of rescue units 

U.3.1 Each designated rescue unit shall maintain a s tate of 
preparedness commensurate with . i t s task and should keep the. appropriate 
rescue co-ordination centre or rescue sub-centre informed of i t s state 
of preparedness. 

CHAPTER 5 

OPERATING PROCEDURES 

5 . 1 Information concerning emergencies 

5 .1 .1 Parties shall ensure that such continuous radio vatches as are 
deemed practicable and necessary, are maintained on international 
dis tress frequencies. A coast radio station receiving any distress 
c a l l or message shall: 

.1 i i sediate ly inform the appropriate rescue co-crdination 
centre or rescue sub-cer.tre; 

.2 retrcadrast to the extent necessary to infcrc ships en cr.e or 
• zcre of the interr.ationai distress frequencies or on any 

other appropriate frequency; 

. 3 precede such-rebroadcasts.vith the appropriate autosatic alam 
signals unless th i s has already been done; and 

Λ take such subsequent action as decided by the cccpetent 
authority. 

5 .1 .2 Any authority or element of the search and rescue organization 
having reason to believe that a vessel i s in a state of emergency 
should give as soon as possible a l l available in format ion to the rescue 
co-ordination centre or rescue sub-centre concerned. 

5 . 1 . 3 Rescue co-ordination centres and-rescue sub-centres sha l l , 
immediately upon receipt of information concerning a vessel in a state 
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of emergency, evaluate such inforaation and determine the phase.of 
eoergency in accordance with paragraph· 5·2 and the extent of operation 
required. 

5.2 Eaergency phases ' -

5.2.1 For operational purposes, the following emergency phases shall 
be distinguished: 

.1 Uncertainty phase:" 

.1.1 vhen a vessel has been reported overdue at i t s . 
destination; or 

.1.2 when a vessel has failed to rv.ke an expected position 
or safety report. 

.2 Alert phase: ■ : ' · . · - . ' 

.2.1 when, following the uncertainty phase, etteapts to 
establish contact with the vessel have failed and 
inquiries addressed, to other appropriate sjources have 
been unsuccessful; or 

.2.2 vhen inforcatior. has been received indicating that the 
operating efficiency of a vessel is irpaired but net 
to the exter.t that a distress, situation is' likely. 

. 3 distress phase: 

.3.1 when positive information .is received that'-a vessel or 
a person is in grave and isninent danger and in·need 
of imaediate. assistance; or. 

•3.2 when, following the a ler t phase, further unsuccessful 
attempts to establish contact with the-vessel and nore 
widespread unsuccessful inquiries' point to. the■■■■ 

. . . probability that the vessel is in distress; or 

• 3.3 when inforaation is received which indicates that the 
operating efficiency of a vessel has been impaired to 
the extent that a distress situation i s likely. 
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5. 3 Procedures for rescue co-ordination cestres and 
rescue sub-centres during easrgency phases 

5 .3 .1 Upon the declaration of the uncertainty phase, the rescue 
co-ordination centre or rescue sub—centre, as appropriate, shal l 
i n i t i a t e inquiries in order to determine the safety of the vessel or 
sha l l declare the alert phase. 

5 .3 .2 Upon the declaration of the alert phase, the rescue co-ordir:ation 
centre or rescue sub-centre, as appropriate, shall extend the inquiries 
for the-missing vesse l , a lert appropriate search and rescue services 
and i n i t i a t e such action, as described in paragraph 5.3·3» as i s 
necessary in the l ight of the circumstances of the particular case . 

5 .3 .3 Upon the declaration of the distress phase, the rescue 
co-ordination centre cr rescue sub-centre, as appropriate, sha l l : 

.1 i n i t i a t e action in accordance with the arrargements set out 
in paragraph h.2; 

.2 where appropriate, estimate the degree of uncertainty of the 
v e s s e l ' s position and determine the extent of any area to be 

. searched; 

. 3 r.ctify the ovr.er cf the vessel or his s^ez^t i f possible and 
keep h i s in forced of developments; 

. U notify other rescue co-ordination centres or rescue sub-
centres , the help of which seems l ike ly to be required or 
which may be concerned in the operation; 

• 5 request at an early stage any help which s ight be available 
from aircraf t , vesse ls or services not specif ical ly included 
in the search and rescue organization, considering that , in 
the majority of d is tress s i tuations in ocean areas, other 
vesse l s in the v i c in i ty are important elements for search and 
rescue operations; 

. 6 drew up a broad plan for the conduct of the operations from 
the information available and comrunicate such plan to the 
authorit ies designated in accordance with paragraphs 5.7 and 
5.8 for their guidance; 
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.7 asend as necessary in the l i gh t cf circumstances the guidance 
already given in paragraph 5.3·3-6; 

.8 not i fy the consular or diplcraatic au tho r i t i e s concerned o r , 
i f the inc iden t involves a refugee or displaced person, the 
office of the cocpetent in te rna t iona l organizationj 

.9 not i fy accident invest igat ion a u t h o r i t i e s as appropriate; and 

.10 notify any a i r c r a f t , vessel or e ther services oeiticned in 
paragraph 5 .3 .3 .5 ir. consultation v i t h the authori t ies 
desigr.ated in accordance v i th paragraph 5·7 or 5·£» as 
appropr i a t e , vhen the i r ass is tance is no longer required. 

5.3·*· I n i t i a t i o n of search and rescue operations in respect 
cf a vessel whose posit ion is unknown 

5 .3 .^ .1 In the event of an emergency phase being declared in respect 
of a vessel whose pos i t i on i s unknown, the following shall apply: 

.1 when a rescue co-ordination centre or rescue sub-ceotre is 
no t i f i ed of the existence of an emergency phase and i s 
unaware of o the r centres taking appropriate action, i t 
sha l l as suae respons ib i l i ty for i n i t i a t i n g suitable action 
and confer v i t h neighbouring centres v i t h the objective : f 
obsignating c.-.e centre tc t s s j i e responsibi l i ty i : n h v i t h ; 

.2 unless otherwise decided by agreement, between the centres 
concerned, the centre t c be designated shal l be the centre 
responsible for the area in which the vessel was according 
to i t s l a s t reported pos i t ion ; and 

.3 e f t e r the declara t ion of the d i s t r e s s phase, the centre 
co-ord ina t ing the search and rescue operations sha l l , i f 
necessary , inform other appropriate centres of a l l the 
c i rcuns tances of the s t a te of emergency and of a l l 
subsequent developments. 

5·3-5 Passing information to vessels in respect of which 
an esergency phase has been declared 

5 .3 .5 .1 Whenever a p p l i c a b l e , the rescue co-ordination centre or 
rescue sub-centre responsible for search and rescue operations sha l l 
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be responsible for passing to the vessel for which an eoergeicy phase 
has beer, declared, inforaation en the search and rescue operation i t 
has in i t ia ted . 

5.1» Co­ordination when tvo or pare parties are involved 

5Λ.1 Where­the conduct of operations over the entire search and 
.rescue region is the responsibility of more than one Party, each Party 
shall take appropriate action in accordance vith the operating plans ' 
or instructions' referred to in paragraph 1.2 vben so requested by the 
rescue co­ordination centre of the region. 

5.5 Termination and suspension of search and rescue operations 

5.5.1 Uncertainty phase and alert phase 

5.5.1.1 Vben during an uncertainty phase or ah a le r t phase a rescue 
co­ordination centre or rescue sub­centre, as appropriate, is informed 
that the emergency no longer exists, i t shall so infers any authority, 
unit or service which has been activated or notified. 

5.5.2 Distress phase 

5­5V2.1 ■'Vheri during'a distress phase a rescue co­ordination centre or 
' rescue'sub­centre, as appropriate, is inforued by the vessel in 

distress cr ether .appropriate sources that ' the es^rgency no longer 
exists , i t shall t s ie the necessary action to tereinate the search and 
rescue.operations and to infers any authority^ unit or "service vhich 
has been activeted or notified. ' ■ 

5.5·2.2 If during a distress phase i t has been determined that the 
search should be discontinued the rescue co­ordination centre or rescue 
sub­centre, as appropriate, shall suspend the search and rescue 
operations and­so· infers any authority, unit or service which has been 
activated^or notified. Inforast­ion subsequently received­shall be 
evaluated­and search.and rescue operations res used when justified on 
the basis of such in formation. 

5.5.2.3 If during;a distress.phase i t has been determined that further 
search would be of no avail , the rescue co­ordination centre or rescue 
sub­centre i 'as · appropriate , shall tendnate the search* and' rescue 
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opera t ions end so infora any author i ty , unit or service which has 
!C··-·.· vc'fvr.tci] or net : f ied. 

5.L Pn-sctnc co~ordination of sesreh and rescue a c t i v i t i e s 

5.6 .1 The a c t i v i t i e s of uni t s engaged in search and rescue opera t ions , 
whether they be rescue uni t s or other as s i s t i ng u n i t s , s h a l l be 
co-Grainetcd t o ensure the cos t effect ive r e s u l t s . 

5.7 Perofu-r-tiorj of on-sccne coasander and his r e s p o n s i b i l i t i e s 
• / 

5.7-1 VTjen rescue u n i t s are about to engage in search and rescue 
opera t ions , one of theu should be designated on-scene cossander as 
car?.? a?, prac t i cab le and preferably before ar r iva l ν i t h i n the specif ied 
scc.oli i.rcc. 
5.7.2 The sppicpr ia te rescue co-ordination centre or rescue sub-centre 
should designate on cn-scene coiioaander. I f t h i s i s not prac t i cab le , 
the un i t s involved should designate by nrutual agreement an on-scene 
cor^'iaader.,./ 

5 .7 .3 Until F.uch-tioe as an on-scene eczzsander has been designated, 
the f i r s t Rescue unit a r r i v i n g at the scene of action should 
autc-siiit i c a i l y as suae t!;e dut ies and r e spons ib i l i t i e s of an on-scene— 

5.7 .^ An cn-scer.e conu.'-t.nder shal l be responsible for the following 
tasj-.s -h'_n t!;e-se have not been performed bŷ  the responsible rescue 
co-oj· din a t : en centre" or rescue sub-centre , as"-appropriate:""- — 

.1 do u-mining the probcble posit ion of the object of the 
search,, the probable nisrgin,of error in t h i s pos i t ion , . 
εηΰ the search a rea ; 

.2 isaJ-.ing arrangements for the separation for safety purposes 
of uni t s engaged in the search; 

• 3 designat ing appropr ia te search patterns for the uni ts 
p a r t i c i p a t i n g in the search and assigning search areas t o 
uni ts or groups of u n i t s ; 

.1) designat ing appropr ia te units to effect rescue vhen the 
object of the search i s located; and 

.'} vv-oroJiuitinj.·, •.•!j-:;'.-cne sei'.rch riod rescue cor^runicatipns. . 
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5.7·5 An on-scer.e ccsmar.der shall also be responsible for the 
fol loving: 

• .1 making periodic reports to the rescue co-ordination centre 
or rescue sub-centre which i s co-ordinating the search and 
rescue operations; and 

.2 reporting the number and the ismes of survivors to the rescue 
co-ordination centre or rescue sub-centre vhich is 
co-ordinating the search and rescue operations, providing the 
centre vith the names and destinations of units with 
survivors aboard, reporting vhich survivors are in each unit 
and requesting additional assistance from the centre vben 

•necessary, for example, medical evacuation of seriously 
injured survivors. 

5 .8 Desigietion of co-ordinator surface search and 
his responsibi l i t ies 

5 .8 .1 I f rescue units (including warships) are not available to assume 
the duties of an cn-scene cos^ander but a nuzber of merchant vessels or 
other vesse ls are participating in the search and rescue operations, 
one of them should be designated by mutual agreement as co-crdir.ator 
surface search. 

5.8.2 l i e cc-crdir.atcr surface search should be designated as .early 
as practicable and preferebly before arrival within the specified 
search area. 

5 .8 .3 The co-ordinator surface search should be responsible for as 
many of the tasks l i s t e d in paragraphs 5.7.1» and 5-7-5 as the vessel 
i s capable of performing. 

5.9 I n i t i a l action 

5 .9 .1 Any unit receiving information of a distress incident shall 
take whatever immediate action to a s s i s t as i s within i t s capability 
or shal l a ler t other units vhich might be able to ass i s t and shall 
notify the rescue co-ordination centre or rescue sub-centre in vhose 

. areeTthe incident has occurred.. 
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5­10 Search areas 

5.10.Γ Search areas determined in accordance with paragraph 5 . 3 . 3 . 2 , 
5.7.*».l or $.8 .3 may be altered as appropriate by the on­scene 
ccssander or the co­ordinator surface search, vho should notify the 
rescue co­ordination centre or rescue sub­centre of his action aind 
his reasons for doing so . 

5.11 Search patterns 

5.11.1 Search patterns designated in accordance v i th paragraph 5*3.3.6, 
5.7.^.3 or 5.8.3 say be changed to other patterns i f considered 
necessary by the on­scene coTgy.­.der or the co­ordinator surface search, 
who should notify the rescue co­ordination centre or rescue sub­centre 
of his action and hi s reasons for doing so. 

5.12 Search successful 

5.12.1 When the search has been successful the on­scene cocaaader or 
the co­ordinetor surface search should direct the most suitably 
equipped units to conduct the rescue or to provide other necessary 
ass is tance. 

5.12.2 Where appropriate the units conducting the rescue should 
'notify the οή­scer.e cc=^_'fer cr the co­crcinstor surface search of 
the r.urber and r.ares of survivors abcard, vr.ethsr a l l perscc­ei have 
"fcrc' accounted for and whether additional assistance i s required, for 
exajrtle, cedical evacuations, exd the destination of the units. 

5.12.3 The on­scene conaander or the co­ordinetor surface search 
should iEaedietely notify the rescue co­ordination centre cr rescue 
sub­centre when the search has been successful. 

5.13 Search unsuccessful 

5.13.1 The search should only be terminated vben there i s no longer 
any reasonable hope of rescuing survivors. 

5.13.2 Ώιβ rescue co-ordination centre or rescue sub-centre 
co-ordinating the search and rescue operations should ncrsally be 
responsible for terminating the search. 
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5.13-3 In remote ocean areas sot under the responsibil i ty of a rescue 

co-ordination centre or vhere the responsible centre i s not in a 

position to co-ordinate the search and rescue operations, the on-scene 

cocsander or the co-ordinator surface search may take responsibi l i ty 

for terminating the search. 

CHAPTER 6 

SHIP REPORTDiG SYSTEMS 

6.1 General 

6.1.1 Farties should establish a ship reporting system for application 
within any search and rescue region for which they are responsible, 
vhere this is considered necessary to facilitate search and rescue 
operations and is deemed practicable. 

6.1.2 Farties contemplating the institution of a ship reporting 
system should take account of the relevant reccnzsendations of the 
Organization. 

6.1.3 The ship reporting system should provide up--tc-d&te information 
on the. Dcve-ents of vessels in order, in the event of a distress 
incident: 

.1 to reduce the interval between the loss of contact with 
a vessel and the initiation of search and rescue operations 
in cases where no distress signal has been received; 

.2 to permit rapid determination of vessels which may be called 
upon to provide assistance; 

.3 to permit delineation of a search area of limited size in 
case the position of a vessel in distress is unknown or 
uncertain; and ^ " ^ 

Λ to facilitate the provision of urgent medical assistance or 
advice to vessels not carrying a doctor. 
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6.2 Operational requirements 

6 .2 .1 To achieve the object ives se t out ID paragraph 6 . 1 . 3 , the ship 
repor t ing system should sa t i s fy the follcving operat ional requirements: 

.1 provision of information, including s a i l i n g plans and posit ion 
r epor t s , vhich vould make i t possible t o predic t the future 
posi t ions of p a r t i c i p a t i n g vesse l s ; 

.2 EeiDt'enance of a shipping p l o t ; 

.3 receipt of r epor t s at appropriate in te rva l s from pa r t i c ipa t ing 
vesse ls ; 

.1» simplici ty in system design and operation; and 

.5 use of an i n t e rna t iona l ly agreed standard ship repor t ing 
forset and i n t e rna t i ona l l y agreed standard procedures. 

6.3 Types of reports 

6 .3 .1 A ship repor t ing sys tea should incorporate the re l iev ing repents: 

.1 Sai l ing plan - giving aece, ca l l sign or sh ip s ta t ion . 
i den t i t y , date and t i a e (in GMT) cf departure, de ta i l s of 
the vesse l ' s j o i n t of departure, r.ext per t Cj fca i l , intended 
r o - t e , spefd and expected date and t iae (in GMT) cf a r r i v a l . 
S:gr.if;:ant changes should t e reported as socn as poss ib le . 

.2 Position repor t - giving r.aae, ca l l sign or ship s t a t i o n 
i d e n t i t y , date and t i a e ( in GMT), pos i t ion , course and speed. 

.3 Final report - giving name, c a l l sign or ship s ta t ion i den t i t y , 
date and t i a e ( in GMT) of a r r i v a l at dest inat ion or of . 
leaving the area covered by the system. 

6.1* Use of systeas 

6.1*.l Par t ies should encourage a l l vessels to report t he i r pos i t ions 
vhen t r ave l l i ng in areas where arrangements have been made t o c o l l e c t 
information on posi t ions for search and rescue purposes. 

6.1».2 Par t ies recording information on the posit ion of vessels should 
disseminate, so far as p r a c t i c a b l e , such information to other S ta tes 
vhen so requested for search end rescue purposes. 
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ΜΕΡΟΣ II 

JIEC-NHZ ΣϊΧΰΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΝΑΥΤΐ.'­ί­. ΕΡΕΥΝΑ ΚΑΙ ΔΙΑϋ.'ϊΙΗ TOY 1979 

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ, 

ΔΙΑΠΙΣΤΟΝΟΝΤΑΣ τη μ ε γ ά λ η ο η μ ο σ ί α που α π ο δ ί δ ε τ α ι από δ ι ά ­

φ ο ρ ε ς ο υ μ β ά ο ε ι ς Y t a τ η ν παροχή β ο ή θ ε ι α ς ο ε ά τ ο μ α που κ ι ν δ υ ν ε ύ ο υ ν 

ο τ η θάλασσα, κ α ι τ η ν καθιέρωση α π ό κάθε π α ρ ά κ τ ι ο Κράτος επαρκών 

και α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ώ ν δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ω ν γ ι α ε π ι τ ή ρ η σ η των ακτών και 

παροχή υ π η ρ ε σ ι ώ ν έ ρ ε υ ν α ς και δ ι ά σ ω σ η ς , 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΜΕΛΕΤΗΣΕΙ την Πρόταση 40 που υ ι ο θ ε τ ή θ η κ ε από τη 
Δ ι ε θ ν ή Διάσκεψη γ ι α τ η ν Ασφάλεια τ η ς Α ν θ ρ ώ π ι ν η ς Ζώης ο τ η θ ά λ α σ ­

σα του I 9 6 0 , η ο π ο ί α α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε ι τ η ν ε π ι θ υ μ ί α γ ι α σ υ ν τ ο ν ι σ τ ι κ έ ς 
δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς α ν α ψ ο ρ ι κ ά με .την α σ φ ά λ ε ι α σ τ η ν ε π ι φ ά ν ε ι α της 
θάλασσας και πάνω α π ό αυτή^ μ ε τ α ξ ύ ε ν ό ς α ρ ι θ μ ο ύ δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ώ ν 
ο ρ γ α ν ι σ μ ώ ν , 

ΕΠΙβΥΜϋΝΤΑΣ ν α α ν α π τ ύ ξ ο υ ν και να π ρ ο ά γ ο υ ν τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό ­

τ η τ ε ς α υ τ έ ς με τ η ν καθιέρωση ε ν ό ς δ ι ε θ ν ο ύ ς σ χ ε δ ί ο υ ν α υ τ ι κ ή ς 

έ ρ ε υ ν α ς και δ ι ά σ ω σ η ς που να α ν τ α π ο κ ρ ί ­ ν ε τ α ι σ τ ι ς α ν ά γ κ ε ς της 

ν α υ τ ι λ ι α κ ή ς κ ί ν η σ η ς γ ι α τη διάσωση ατόμων π ο υ κ ι ν δ υ ν ε ύ ο υ ν οτη 

θ ά λ α σ σ α , 

ΘΕΛΟΝΤΑΣ ν α π ρ ο ά γ ο υ ν τη σ υ ν ε ρ γ α σ ί α μ ε τ α ξ ύ των ο ρ γ α ν ι σ μ ώ ν 
έ ρ ε υ ν α ς και δ ι ά σ ω σ η ς ο ' ο λ ό κ λ η ρ ο τ ο ν κόσμο και μ ε τ α ξ ύ ε κ ε ί ν ω ν 
που σ υ μ μ ε τ έ χ ο υ ν ο ε ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έ ρ ε υ ν α ς και διάσωσης στη 
&άλαοοα, 

ΣΥΜΦΩΝΉΣΑΝ τα α κ ό λ ο υ θ α : 

"Αρθρο 1 
Γ ε ν ι κ έ ς . υ π ο χ ρ ε ω θ ε ί ς r.oj α π ο ρ ρ έ ο υ ν οπό ~η Γ ΐ μ β α " 

Τα Μέρη α ν α λ α μ β ά ν ο υ ν ν α υ ι ο θ ε τ ή σ ο υ ν όλα τα ν ο μ ο θ ε τ ι κ ά ή άλλα 
κ α τ ά λ λ η λ α μ έ τ ρ α π ο υ α π α ι τ ο ύ ν τ α ι γ ι α να τ ε θ ε ί οε πλήρη ι σ χ ύ η 
Γύμβαοη και τ ο Παράοτημά τ π ς , το ο π ο ί ο α π ο τ ε λ ε ί αναπόσπαστο 
μ έ ρ ο ς της Σ ύ μ β α σ η ς . Αν δ ε ν ­ π ρ ο β λ έ π ε τ α ι ­ ρητά άλλως Πως, αναφορά 
στη Σύμβαση α π ο τ ε λ ε ί ­ταυτόχρονα αναφορά σ τ ο Παράρτημα τ η ς . 

Άρθρο I I 
Ά λ λ ε ς σ υ ν θ ή κ ε ς και ε ρ μ η ν ε ί α 

1 . Τ ί π ο τ α σ τ η Σύμβαση δ ε ν . ε π η ρ ε ά ζ ε ι την κ ω δ ι κ ο π ο ί η σ η και α ν ά ­

π τ υ ξ η τ ο υ Δ ι κ α ί ο υ τ η ς θάλασσας από τη Δ ι ά σ κ ε ψ η των Ηνωμένων 
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Εθνών γ ια το Δίκαιο της θάλασσας, Ά οποία συγκλήθηκε σύμφωνα 
ue την απόφαση 2750 (XXV) της Γενι*ής Συνέλευσης των Ηνωμένων 
Εθνών, ούτε τ ι ς παρούσες η τ ι ς μελλοντικές απαιτήσεις και ν ο ­

μικές απόψεις οποιουδήποτε Κράτους αναφορικά με το 6 ί κ α ι ο της 
θάλασσας και τη φύση και έκταση της δικαιοδοσίας του παράκτιου 
Κράτους και του Κράτους σημαίας. 

2 . Καμμιά διάταξη της Σύμβασης δεν ερμηνεύεται ότι επηρεάζει 
υποχρεώσεις ή δικαιώματα σκαφών που προβλέπονται σε άλλα διεθνή 
επίσημα έγγραφα. 

*ΛΡ9ΡΟ I I I 

Τροποποιήσεις 

1 . Η Σύμβαση μ­ορεί να τροποποιηθεί με οποιαδήποτε από τ ι ς 
διαδικασίες που καθορίζονται σ τ ι ς ακόλουθες παραγράφους (2) 
και ( 3 ) . 

2 . Τροποποίηση ύστερα από μελέτη μέσα στον Διακυβερνητικό 
Ναυτιλιακό Συμβουλευτικό Οργανισμό (που στο εξής αναφέρεται 
ως ο Οργανισμός): 

(α) Οποιαδήποτε τροποποίηση που προτείνεται από ένα Μέρος 
και διαβιβάζεται στο Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού 
(που στο εΕής θα αναφέρεται ως ο Γενικός Γραμματέας), 
η οποιαδήποτε τροποποίηση που θεωρείται αναγκαία απο 
το Γενικό Γραμματέα σαν αποτέλεσμα τροποποίησης μιας 
αντίστοιχης διάταξης του Παραρτήματος 12 ττ;ς Σύμβασης 
για τη Διε6νή Πολιτική Αεροπορία, κοινοποιε ίται ο' 
όλα τα Μέλη του Οργανισμού και ο' c".2 τα Μέρη έξη 
τουλάχιστον μήνες πριν από την εξέταοή της από την 
Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας του Οργανισμού. 

(Β) Τα Μέρη, ε ί τ ε αυτά ε ί ν α ι «έλη του Οργανισμού ε ί τ ε ό χ ι , 
δικαιούνται να συμμετέχουν ο τ ι ς διαδικασίες της Επι­

τροπής Ναυτικής Ασφάλειας γ ια τη μελέτη και υιοθέτηση 
τροποποιήσεως. 

(γ) Οι τροποποιήσεις υιοθετούνται με πλειοψηφία των 2/3 
των Μερών που ε ί ν α ι παρόντα και ψηφίζουν στην Επιτροπή 
Ναυτικής Ασφάλειας με τον όρο ότι τουλάχιστον το 1/3 
των Μερών θα είναι παρόντα τη στιγμή που υιοθετε ίτα ι 
η τροποποίηση. 
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(6) Οι τροποποιήσεις που υιοθετούνται σύμφωνα με την 
υποπαράγραφο (γ) κοινοποιούνται από το Γενικό Γραμ­

ματέα σ* όλα τα Μέρη γ ι α αποδοχή. 

( ε ) Τροποποίηση ενός όρθρου ή των παραγράφων 2 . 1 . 4 , 
2 . 1 . 5 , 2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3 . 1 . 2 . ή 3 . 1 . 3 του Παραρτήματος 
θα θεωρείται ότι έ γ ι ν ε αποδεχτή την ημερομηνία κατά 
την οποία ο Γενικός Γραμματέας έλαβε έγγραφο αποδοχής 
από τα 2 / 3 των Μερών. 

(στ) Τροποποίηση του Παραρτήματος, εκτός από τ ι ς παραγράφους 
2 . 1 . 4 , 2 . 1 . 5 . , 2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3 . 1 . 2 ή 3 . 1 . 3 , 6 α θεω­

ρείται ότι έ γ ι ν ε αποδεκτή μετά την παρέλευση ενός 
έτους από την ημερομηνία που αυτή κοινοποιήθηκε στα 
Κέρη γ ια αποδοχή. Αν όμως, μέοα στην περίοδο αυτή του 
ενός έτους περισσότερα από το 1/3 των Μερών γνωστοποιή­

σουν στο Γενικό Γραμματέα ότι οντ ιτ ίθενται στην τρο­

ποποίηση, η τροποποίηση θα 6εωρ­.6εί ότι δεν έχε ι γ ί ν ε ι 
αποδεκτή. 

( ζ ) Τροποποίηση ενός άρθρου ή των παραγράφων 2 . 1 . 4 , 2 . 1 . 5 , 
2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3 . 1 . 2 ή ' 3 . 1 . 3 του Παραρτήματος τίθεται 
σε ισχύΐ 

(ι Ι αναφορικά μ* εκείνα τα Μέρη που την έχουν αποδεχθεί , 
·'. έ£π μήνες μετά την ημερομηνία που θεωρείται ότι 

αυτή έχε ι γ ί ν ε ι αποδεκτή* 

(11') αναφορικά μ* εκείνα τα Μέρη. που την αποδέχονται 
μετά την εκπλήρωση του ΟΟΟΌ της υποπαραγράφου (ε) 

: και π,ριν αοχ ίοε ι να ισχύει π τροποποίηση, κατά­

την ημερομηνία που αρχίζε ι να ισχύει η τροποποίηση* 
• τα μέρη 

( ι ι ι ) αναφορικά μ* εκείνα^τα οποία την αποδέχονται μετά 
την ημερομηνία που αρχίζε ι να ισχύει η τροποποίηση, 
30 ημέρες μετά την κατάθεση του εγγράφου αποδοχής. 

(η) Τροποποίηση του Παραρτήματος, εκτός των παραγράφων 2 . 1 . 4 , 
2 . 1 . 5 , 2 . 1 . 7 , 2 . 1 . 1 0 , 3 . 1 . 2 ή 3 . 1 . 3 , τ ίθεται σε ισχύ 
αναφορικά με όλα τα Μέρη, εκτός από εκε ίνα που έχουν 
υποβάλει ενστάσε ις στην τροποποίηση βάσει της υποπαρα­

γράφου (στ) και τα οποία δεν έχουν αποσύρει τ ι ς ενστάσεις 
τους, έξη μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία θεω­

ρείται ότι έ γ ι ν ε αποδεκτή. Πριν όμως από την ημερομηνία 
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που καθορίστηκε γ ι α να τ ε θ ε ί οε ισχύ , οποιοδήποτε 
Μέρος μπορεί να γνωστοποιήσει στο Γενικό Γραμματέα 
ότ ι ε ξ α ι ρ ε ί τον εαυτό του από την εφαρμογή της εν 
λόγω τροποποίησης γ ι ο μία περ ίοδο όχι μεγαλύτερη 
του ενός έτους από την ημερομηνία που α ρ χ ί ζ ε ι η ισχύς 
τ π ς , Π Ύΐο. τ έ τ ο ι α μεγαλύτερη χρον ική περίοδο η οποία 
θα αποφασισθεί με πλειοψηφία των 2/3 των Μερών που 
ε ί ν α ι παρόντα και ψηφίζουν στην Επιτροπή Ναυτικής 
Ασφάλειας κατά τη στ ι γμή της υιοθέτησης της τροποποίησης. 

3 . Τροποποίηση από δ ιάσκεψη: 

(α) Ύο­epa από αίτημα ενός Μέρους που υποστηρίζεται τουλά­

χ ι σ τ ο ν από το 1/3 των Μερών, ο Οργανισμός συγκαλεί 
διάσκεψη των Μερών γ ια τη μελέτη τροποποιήσεων στη 
Γύμναση. OL π ρ ο τ ε ι ν ό μ ε ν ε ς τροποπο ιήσε ι ς κοινοπο ιούντα ι 
από το Γεν ικό Γραμματέα σ ' όλα τα Μέρη ιδ^τουλάχιστον 
μήνες πριν από τη μελέτη τους από τη διάσκεψη. 

(5) Οι τροποπο ιήσε ι ς υ ι ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι από την εν λόγω διάσκεψη 
με πλειοψηφία των 2/3 των Μερών που ε ί ν α ι παρόντα και 
Ψηφίζουν, με τον όρο ότ ι τουλάχ ιστον το 1/3 των Μερών 
θα ε ί ν α ι παρόντα κ α τ ά . τ ο χρόνο υιοθέτησης της τροπο­

πο ίησης . Οι τροποπο ιήσε ι ς που υιοθετήθηκαν με αυτό τον 
τρόπο , κο ινοπο ιούντα ι από το Γεν ικό Γραμματέα Λ ' όλα. 
τα y.ipr) γ ια αποδοχή. 

(γ) Εκτός αν η διάσκεψη αποφασίσει δ ιαφορετ ικά , η τροπο­

ποίηση θεωρείτα ι ότ ι έ χ ε ι γ ί ν ε ι αποδεκτή και τ ί θ ε τ α ι 
σε ισχύ σύμφωνα με τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς που περιγράφονται 
σ τ ι ς υποπαραγράφους ( 2 ) ( ε ) , ( 2 ) ( σ τ ) , 2 ( ζ ) και 2(η) 
α ν τ ί σ τ ο ι χ α , νοουμένου ότ ι η αναφορά τ ι ς υποπαραγράφου 
(2) (η) στην Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας που δ ι ε υ ρ ύ ν ε τ α ι 
σύμφωνα με ι η ν υποπαράγραφο ( 2 ) ( β ) , εκλαμβάνεται ότ ι 
εννοε ί αναφορά στη δ ιάσκεψη . 

4 . Οποιαδήποτε δήλωση αποδοχής ή ένστασης οε μια τροποποίηση, 
ή οπο ιαδήποτε γνωστοποίηση που δ ί δ ε τ α ι σύμφωνα με την παράγραφο 
( 2 ) ( η ) υποβάλλεται εγγράφως στο Γενικό . Γραμματέα ο ο ­ ο ί ο ς ε ν η ­

μερώνε­ι όλα τα Μέρη σχετ ικά με οποιαδήποτε τ έ τ ο ι α υποβολή και 
ην ημερομηνία παραλαβής τ η ς . 
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5 . Ο Γενικός Γραμματέας πληροφορεί τα Κράτη γ ι α όλες τ ι ς 
Τί:οποποιήσε ι ς που τ ί θ ε ν τ α ι σε ισχύ, μαζί με την ημερομηνία που 
η κάθε τ έ τ ο ι α τροποποίηση τ ί θ ε τ α ι οε ι σ χ ύ . 

Άρθρο IV 
Υπογραφή, επ ικ ­ΰρ ιοη , αποδοχή, έγκριση Hat προσχώρηση 

1. Η Σύμβαση παραμένε ι ανοικτή γ ια υπογρανη οτα Κεντρικά Γρα­

φε ία του Οργανισμού από την 1η Νοεμβρίου 1979 μέχρ ι 31 Οκτω­

βρ ίου 1SS0, και κ α τ ό π ι ν θα παραμείνει ανο ικτή γ ι α προσχώρηση. 
Τα Κράτη μπορούν να γ ί ν ο υ ν μέλη της Σύμβασης: 

(α) με υπογραφή χωρίς επιφύλαξη u­ς προς την επικύρωση, 
αποδοχή ή έγ'κρίση* ή 

(β) με υπσγραψή υποκε ίμενη οε επικύροση, αποδοχή ή έ γ κ ρ ι σ η , 
που α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι από επικύρωση, αποδοχή, ή έγκριση* ή 

( γ ) με προσχώρηση. 

2 . Η επικύρωση, αποδοχή , έγκριση ή προσχώρηση π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι 
με την κατάθεση εγγράς­ου γ ια το σκοπό αυτό στο Γεν ικό Γραμματέα. 

3 . Ο Γενικός Γραμματέας πληροφορεί τα Κράτη γ ι α κάθε υπογραψή 
ή κατάθεση εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής, έγκρ ισης ή προσχώ­

ρησης και γ ι α την ημερομηνία που κ α τ α τ ί θ ε τ α ι . 

Άρθρο V 
Έναοξη ιοχύος 

1. Η Σύμβαοη 6α α ρ χ ί σ ε ι να ι ΐ \ ύ ε ι 12 μήνες μετά την ημερομηνία 
κατά την οποία 15 Κράτη θα "γίνουν Μέρη ο ' αυτή σύμ<ί'_>να με το 
άρθρο IV. 

2 . Η ισχύς γ ι α τα Κράτη τα οποία επικυρώνουν, α π ο δ έ χ ο ν τ α ι , 
έγ>:ρίνουν ή προσχωρούν στη Σύμραοη σύμψωνα με το άρθρο IV μετά 
την εκπλήρωση τ ου όρου της παραγράφου (1) και π ρ ι ν ακόμα η 
Σύμβαση τ ε θ ε ί σε ι σ χ ύ , α ρ χ ί ζ ε ι κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
της Σύμβασης. 

3 . Η ιοχύς γ ι α τα Κράτη τα οποία επικυρώνουν α π ο δ έ χ ο ν τ α ι , ε γ κ ρ ί ­

νουν α π ο δ έ χ ο ν τ α ι , ε γ κ ρ ί ν ο υ ν ή προσχωρούν στη Σύμβαση μετά την 
ημερομηνία που τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ η Σύμβαση, α ρ χ ί ζ ε ι 3.0 ημέρες 
μετά την ημερομην ία κατάθεσης του εγγράφου σύμφωνα με το άρθρο IV 
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4 . Οποιοδήποτε έγγραψο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προ­

σχώρησης που κ α τ α τ ί θ ε τ α ι μετά την ημερομηνία που αρχί ζε ι να ισχύει μιο 
τροποποίηση της Σύμβασης ο ύ μ ^ ν α με το άρθρο I I I θα εφαρμόζεται 
οτη Σύμβαση όπως αυτή τροποποιήθηκε , και η Σύμβαση, όπως τ ρ ο ­

ποποιήθηκε , τ ί θ ε τ α ι οε ιοχό γ ι α το Κράτος που καταθέτει τ έ τ ο ι ο 
έγγραφο 30 ημέρες μετά την ημερομηνία της κατάθεσης τ ο υ . 

5 . Ο Γεν ικός Γραμματέας πληροφορεί τα Κράτη γ ια την ημερομη­

ν ί α που θα α ρ χ ί σ ε ι να ισχύε ι η Σύμβαση. 
Άρθρο VI 

Καταγγελία 

1. Κ Σύμβαση μπορεί να καταγγελθε ί από οποιοδήποτε Μέρος σε 
οποιοδήποτε χρόνο μετά την παρέλευση πέντε ετών από την ημερο­

μηνία που α ρ χ ί ζ ε ι να ισχύει η Σύμβαση γ ια το Μέρος αυτό . 

2 . Η κ α τ α γ γ ε λ ί α πραγματοπο ι ε ί τα ι με την κατάθεση εγγράφου 
κ α τ α γ γ ε λ ί α ς στο Γενι·κό Γραμματέα ο οποίος γνωστοποιεί στα Κράτη 
τη λήψη οποιουδήποτε εγγράφου καταγγελ ίας και την ημερομηνία 
παραλαβής τ ο υ , καθώς επίσης και την ημερομηνία 'που η καταγγελ ία 
αυτή α ρ χ ί ζ ε ι να ι σ χ ύ ε ι . 

3 . Μια κ α τ α γ γ ε λ ί α τ ί θ ε τ α ι οε ισχύ ένα χρόνο μετά την παραλαβή 
της από το Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα, ή αφον περάσει μεγαλύτερη π ε ρ ί ο δ ο ς 
η οπο ία μπορεί να καθορισθεί στο έγγραφο της καταγγελ ίας . 

"Αρθρο VII 
Κατάθεση και καταχώρηση 

1 . Η Γύμναση κ α τ α τ ί θ ε τ α ι στο Γεν ικό Γραμματέα που δ ι α β ι β ά ζ ε ι 
Πιστά αντίγραιρα της στα Κεάτη. 

2 . * ό λ ι ς η Σύμβαση τεθε ί σε ισχύ,,­ ο Γενικός Γραμματέας, δ ι α ­

β ι β ά ζ ε ι το κ ε ί μ ε ν ο της στο Γεν ικό Γραμματέα των Ην_.μέν^·ν Εθνών 
γ ι α καταχώρηση και δημοσίευση σΰμ­^ονα με το άρθρο 102 του 
Χάρτου των Ηνωμένων Εθνών. 

Άρθρο VII I 
Γλώσσες 

Η Σύμβαση διατυπώθηκε σ ' ένα μόνο αντ ίτυπο στ ι ς γλώσσες ' 
Κ ι ν ε ζ ι κ ή , Αγγλ ική , Γαλλική, Ροσοική και Ισπανική και κάθε κ ε ί ­

μενο ε ί ν α ι ε ξ ί σ ο υ α υ θ ε ν τ ι κ ό . Επίσημες μεταφράσεις στην Αραβική, 

Γερμανική και Ι τ α λ ι κ ή γλώσσα θα ετοιμαστούν και θα κατατεθούν 
μαζί με το υπογεγραμμένο πρωτότυπο. 

ΕΓΙΝΕ ΣΤΟ ΑΚΒΟΥΤΓΟ σ τ ι ς 27 Απριλίου 1979. 

ΓΙΑ ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗ ΤΟΝ ΑΝΟΤΈΡΟ οι υπογεγραμμένοι , κατάλληλα 
εξουσιοδοτημένοι από τ ι ς α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς Κυβερνήσεις τους γ ι α το 
σκοπό αυτό , υπόγραψαν τη Σύμβαση. 
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ΠΑ Ρ Α Ρ ΤΗ Μ Α 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 1 
Ό Ρ Ο Ι και ορισμοί 

Η λέξη " 6 α " χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι στο Παράρτημα γ ι α να προσδ ιορ ίσε ι 
μ ια δ ι ά τ α ξ η , . π ο υ η ομοιόμορφη της εφαρμογή απ ' όλα τα Μέρη 
α π α ι τ ε ί τ α ι προς όφελος της .ασφάλειας της ανθρώπινης ζ^πς στη 
θάλασσα. 

Η φράση " 6 α π ρ έ π ε ι " χρησ ιμοπο ι ε ί τα ι στο Παράρτημα γ ι α να 
προσδιορ ίσε ι ; μ ι α δ ι ά τ α ξ η , ή ομοιόμορφη εφαρμογή της οπο ίας 
απ" όλα τα Μέρη σννιστά.τοι π,τος όρελος της ασ','·άλειος της 
ανθρώπινης ζωής στη θάλασσα. 

Οι όροι που ακολουθούν χρησιμοποιούνται στο Παράρτημα με τ ι ς 
εξής έ ν ν ο ι ε ς : 
. 1 "Περ ιοχή έ ρ ε υ ν α ς και διάσωσης" . Περιοχή καθορισμένων δ ι α ­

, στάσεων μέσα στην οποία παρέχονται υπηρεσ ί ε ς έρευνας και 
δ ιάσωσης . 

.2 *.'Κέντρο συντον ισμού δ ιάσωσης" . Μονάδα υπεύθυνη γ ι α την ­

προώθηση αποτελεσματ ικής οργάνωσης υπηρεσιών έρευνας και 
διάσωσης ν.αι γ ι α το συντονισμό της δ ιεξαγωγής των ε π ι χ ε ι ­

ρήσεων έρευνας και διάσωσης μέσα σε μ ια περιοχή έρευνας 
και δ ιάσωσης . 

\ , 
. 3 " Βοηθητικό κέντρο δ ιάσωσης" . Μονάδα που υπάγεται στο 

κέντρο συντον ισμού διάσωσης και που έ χ ε ι ι δρυθε ί γ ι α να 
συμπληρώνει το Κέντρο οε "μία καθορισμένη περιοχή μέσα 
στην π ε ρ ι ο χ ή έρευνας και διάσωσης. 

.4 "Μονάδα ε π ι τήσηοης α κ τ ή ς " . Χερσαία μονάδα, μόνιμη ή κινητή 
στην ο π ο ί α έ χ ε ι αναδεθεί η επιτήρηση της ασφάλειας σκαφών 
σε π α ρ ά κ τ ι ε ς π ε ρ ι ο χ έ ς . 

. 5 " Μονάδα διάσωσης " . Μονάδα αποτελούμενη από ­εκπαιδευμένο 
προσωπικό και εξοπλισμένη σε κατάλληλα μέσα γ ι α την άμεση 
δ ι εξαγωγή επ ι χε ιρήοεων ­έρευνας και διάσωσης. 

.6 " Δ ι ο ι κ η τ ή ς χώρου ατυχήματος" . Ο δ ι ο ι κ η τ ή ς μονάδας δ ι ά ­

σωσης στον ο π ο ί ο έχε ι ανατεθεί ο συντονισμός επ ιχε ιρήσεων 
έρευνας και διάσωσης σε μια καθορισμένη πεοιοχή έρευνας . 

. 7 " Σ υ ν τ ο ν ι σ τ ή ς έρευνας ε π ι φ ά ν ε ι α ς " . Σκάλος που δ ε ν ε ίνα ι 
μονάδα δ ιάσωσης , οτο οποίο έχε ι α ν α τ ε θ ε ί ο συντονισμός 
ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ω ν έρευνας επιφάνειας και διάσωσης μέσα οε μια 
καθορισμένη περ ιοχή έρευνας. 
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.8 ".Φάση έκτακτης α ν ά γ κ η ς " . Γενικός όρος που σ η μ α ί ν ε ι , 
ανάλογα με. τ η ν . π ε ρ ί πτώση, φάση αβεβαι ότητας , φάση 
συναγερμού ή φ ά σ η κυνδύνου . 

.9 "Φάση αβεβαιότητας " . Κατάσταση στην οποία υπάρχει α β ε ­

βαιότητα ως προς την ασφάλεια ενός σκάλους και των 
προσώπων πάνω ο ' α υ τ ό . 

.10 "Φάση συναγερμού" . Κατάσταση στην οποία υπάρχουν φόβοι 
γ ι α την 'ασφάλε ια ενός σκάφους­ και των προσώπων πάνω 
ο'· αυτό . 

\ . 1 1 ν"Φάαη χ ι ν δ ύ ν ο υ " . Κατάσταση στην οποία υπάρχει εύλογη 
βεβαι ότητα . ότ ι. ~'<­.£>ος ή n.poc.T.o α π ε ι λ ε ί τ α ι από σοβαρό 

\ .. και ε π ι κ ε ί μ ε ν ο χύνδυνο.. και. χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι άμεση β ο ή θ ε ι α . 

.12 " Ανογ καστ ική προσθαλάσσωση " . Στην περίπτωση αεροσκάφους, 
η δ ι ε ν έ ρ γ ε ι α αναγκαστ ικής προσγείωσης στο νερό . 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 2 
Οργάνωση 

Δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς γ ι α την παροχή και τον συντονισμό, υπηρεσιών έρευνας 

Τα Μέρη θα διασφαλίζουν ό τ ι γ ί ν ο ν τ α ι , οι αναγκαίες δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς , 
γ ι α την παροχή επαρκών υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης γ ι α 
.πρόσωπα που βρίσκονται σε κ ί ν δ υ ν ο στη θάλασσα γύρω από τ ι ς 
α κ τ έ ς τους . \ 

Τα Μέρη θα αποστέλλουν στο Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα πληροφορίες σ χ ε τ ι κ ά 
με­ την οργάνωση που δ ιαθέτουν γ ι α έρευνα ναι διάσωση­ και τ ι ς 
μ ε τ έ π ε ι τ α σημαντικές αλλαγές , περιλαμβανομένων ­

.1 τών εθνικών υπηρεσιών ν α υ τ ι κ ή ς έρευνας και διάσωσης" 

,2 της τοποθεσίας των κέντρων συντονισμού διάσωσης που ^χουν 
ι δ ρ υ θ ε ί , τους αριθμούς των τηλεφώνων κ&ι των ΤΕΛΕΞ το\;ς 
και των περιοχών ε υ θ ύ ν η ς ' και V 

. 3 των κυριοτέρων μονάδων διάσωσης που υπάρχουν στη δ ι ά θ ε σ η ' τ ο 

C Γεν ικός Γραμματέας θα δ ι α β ι β ά ζ ε ι με κατάλληλο τρόπο σ' όλα 
τα'Μέρη τ ι ς πληροφορίες που αναφέρονται­ cτην ­παράγραφο 2 . 1 . 2 . . 

Κάθε περιοχή έρευνας και διάσωσης θα ο ρ ί ζ ε τ α ι με συμφωνία μεταξύ 
των ενδιαφερομένων Μερών. Ο Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας θα "εν,μερώνεται 
γ ι α τη συμφωνία αυτή . 
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Ιε περίπτωση
 η

£υ δεν c i i T ^ i y d v c i a i αηό ία μέρη c ' . ^ w . i o ι ·. a 
την ακριβή έκταση μιας περιοχές έρευνας ναι διάσωοπς, τα Ηερη 
αυτά θα καταβάλλουν κάβε προσπάθεια u a να επιτύχουν συμφωνία 
για κατάλληλες διεθετήσε ις με βάση τ ι ς οποίες θα παρέχεται 
ισάξ ιος σε όλη /την περιοχή συντονισμός υπηρεσιών έρευνας και 
διάσωσης, θ Γενικός Γραμματέας θα ενημερώνεται φια τ ι ς 
δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς αυτς. 

Ο Γενικός Γραμματέας, θα ενημερώσει όλα τα Μέρη για τ ι ς συμφω­

ν ί ε ς ή διευθετήσε ις .ηου αναφέρονται στις παραγράφους 2 . 1 . 4 
•και 2 . 1 . 5 . 

ι 

Η οριοθέτηση των περιοχών έρευνας και διάσωσης δεν α·χ·ορα και 
δεν επηρεάζει την οριοθέτηση οποιουδήποτε συνόρου μεταξύ Κρατών. 

' ι ■ . . . -' . 
Τα Κέρη θα πρέπει να μεριμνούν ώστε οι υπηρεσίες τους έρευνας 
και διάσωσης να ε ίνα ι ικανές να δίδουν άμεση απάντηση σε σήματα 
κινδύνου . 

Με τη λήψη πληροφορίας ότι πρόσωπο Βρίσκεται οε κίνδυνο στη 
θάλασσα σε περιοχή στην οποία ένα Μέρος μεριμνά για τον καθολικό 
συντονισμό των επιχειρήσεων έρεν\>αζ και διάσωσης, οι υπεύθυνες 
αρχές τού Μέρους αυτού θα λαμβάνουν επείγοντα μέτρα γ ια την 
παροχή της πλέον Κατάλληλης διαθέσιμης Βοήθειας. 

• ■ / 

Τα Κέρη θα εξασφαλίζουν την παροχή βοήθειας οε οποιοδήποτε πρό­

σωπο που βρίσκεται σε' χίνδυ·νο ότη θάλασσα. Αυτό θα το πράττουν 
ανεξάρτητα από την εθνικότητα ή την κατάσταση του εν λόγω προ­

σώπου ή των συνθηκών σ τ ι ς οποίες το πρόσωπο ουτό Βρίσκεται. 

Συντονισμός των μέσων έρευνας και διάσωσης. 

Τα Μέρη θα μεριμνήσουν γ ι α τον συντονισμό τωνι'μέσων που ε ίναι 
αναγκαία γ ι.α την παροχή υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης γύρω­

από τ ι ς ακτές τους. 

Τα Μέρη θα καθιερώσουν εθν ικό μηχανισμό για τον καθολικό συντο­

ν ισμό των υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης. 

Ίδρυση κέντρων συντονισμού διάσωσης και Βοηθητικών κέντρων 
διάσωσης. 

Για να συμμορφωθούν με τ ι ς αξιώ>σεις των παραγράφων 2 . 2 . 1 . και 
2 . 2 . 2 . τα Μέρη θα ιδρύσουν κέντρα συντονισμού έρευνας γ ια τ ι ς 

/ 
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υπηρεσίες έρευνας και διάσωσης που δ ιαθέτουν καθώς επ ίσης και 
τα ανάλογα κατά την ν.ρίαη τους βοηθητικά κ έ ν τ ρ α . 

Οι αρμόδιες αρχές κάθε Ηέρους θα καθορίζουν την περιοχή ϊ ι α 
την οποία ένα βοηθητ ικό κέντρο διάσωσης ε ί ν α ι υπεύθυνο . 

Κάθε κέντρο συντον ισμού διάσωσης και βοηθητ ικό κέντρο διάσωσης 
που ι δρύετα ι σύμνωνα με την παράγραφο 2 . 3 . 1 6α έ χ ε ι επαρκή μέσα 
γ ι α ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α με τ ι ς Ιΐονάδες του διάσωσης και με τα κέντρα 
συντονισμού διάσωσης Π τα βοηθητικά κέντρα διάσωσης, ανάλογα 
με την περίπτωση, σ τ ι ς παρακείμενες π ε ρ ι ο χ έ ς . 

Καθορισμός μονέδων διάσωσης »■ \ 

Τα Μέρη θα ο ρ ί ζ ο υ ν ; 

. 1 ε ί τ ε 02V μονάδες διάσωσης Κρατικές ή άλλες κατάλληλες 
δημόσιες η ι δ ι ω τ ι κ έ ς υπηρεσίες ε ι κ α τ ε σ τ η μ έ ν ε ς στον κατάλ­

ληλο χώρο και εξοπλισμένες κατάλληλα, ή τμήματα αυτών, 

.2 ε ί τ ε θ3ν σ τ ο ι χ ε ί α της οργάνωσης γ ι α έρευνα και διάσωση, 
Κρατικές ή άλλες κατάλληλες δημάριες ή t ι δ ι ω τ ι κ έ ς ' υ π η ρ ε σ ί ε ς 
ή τμήματα αυτών, που δεν ε ί να ι κατάλληλες γ ι α να ορισθούν 
σαν μονάδες διάσωσης, α·λλά που είναό ι κ α ν έ ς να συμμετέχουν 
σε ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάσωσης, και θα καθορίζουν 
τ ι ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ε ς των στο ιχε ίων α ι τών . 

Διευκολύνσε ι ς και εξοπλισμός των μονάδων διάσωσης 

Κάθε μονάδα διάσωσες 6α δ ι α θ έ τ ε ι δ ι ε υ κ ο λ ύ ν σ ε ι ς >.αι εξοπλισμό 
κατάλληλο ι t α το έ^γο ττ­ς. 

Κάθε μονάδα διάσωσης θα πρέπει να ί . ιαδέτε ι ταχέα και αξ ιόπ ιστα 
μέσα ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α ς με τ ι ς άλλες μονάδες ή τα άλλα σ τ ο ι χ ε ί α r.ou 
ασχολούνται στην ί δ ι α ε π ι χ ε ί ρ η σ η . ' 

Κιβώτια ή δέματα που περιέχουν εφόδια, επ ιβ ίωσης γ ι α ρίιί·η στους 
ε π ι ζ ή σ α ν τ ε ς , 6α πρέπει να φανερώνουν τη γ ε ν ι κ ή ςύση του π ε ρ ι ε ­

χομένου τους από ένα, κώδικα χρωμάτων σύμφωνα με την παράγραφο 
2 . 5 . 4 κ­Μ με τυπωμένα·ενδε ικτ ικά και αυτονόητα σύμβολα, εψόσον 
τ έ τ ο ι α σύμβολα υπάρχουν. 

/ 
Η από το χρώμα αναγνώριση του περιεχόμενου των κιβωτίων και 
δεμάτων που προορ ί ζοντα ι γ ια piCn και που π ε ρ ι έ χ ο υ ν εφόδια ε π ι ­

βίωσης θα πρέπε ι να γ ίνετα ι από τ α ι ν ί ε ς που θα ε ί ν α ι χρωματι­

σμένες σύμιτωνα με τον εξής κώδικα: 

/ 
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.1 Κόκκινο ­ ιατρικές προμήθειες και εφόδια πρώτον βοηθειών" 

.2 Γαλάζιο ­ τρόφιμα και νερό" 

;3 Κίτρινο ­ κουβέρτες και προστατευτικό ρουχισμό* και 

.4 Ηαύρο ­ διάψερα εφόδια όπως ε ί ν α ι θερμάστρες, τσεκουριά, 
πυξίδες χαι μαγειρικά σκεύη. 

Οταν ρίχνονται προμήθειες μικτής φύσης ο' ένα συσκευασμένο κ ι ­

βώτιο ή δέμα, θα πρέπει να χρησιμοποιείται συνδυασμός του κώ­

δικα χρωμάτων. 

Οδηγίες για τη χρήοη του εξοπλισμού επιβίωσης θα πρέπει να εσω­

κλείονται σε κάθε ένα από τα κιβώτια ή δέματα που προορίζονται 
για ρ'φη. Οι οδηγίες αυτές θα πρέπει να ε ίναι τυπωμένες στην 
Αγγλική και τουλάχιστον σε δυο άλλες γλώσσες. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 3 ^ 
Συνεργασία 

\Συνεργαοία μεταξύ των Κροτών. 

Τα Μέρη θα συντονίζουν τ ι ς οργανώσεις τους έρευνας ν.αι διάσωσης 
ναι Β.α πρέπει , όταν ε ίνα ι αναγκαίο, να συντονίζουν τις ε π ι χ ε ι ρ ή ­

σε ι ς έρευνας και διάσωσης με ε κ ε ί ν ε ς των γειτονικών Κρατών. 

Εκτός να συμφωνηθεί διαφορετικά μεταξύ των ενδιαφερομένων Κρατών 
ένα Μέρος θα πρέπει να ε ξ σ υ σ ι ο δ ο τ ε ί , μ ε την προϋπόθεση ότι τ η ­

ρούνται οι εθνικοί του νόμοι και κανονισμοί που έχουν εφαρμογή, 
την άμεση είσοδο μέσα ή πάνω από τα χωρικά ύδατα ή το έδαφος 
του των μονάδων διάσωσης άλλνν Μερών απίτχλε ιστ ιν.ά και μόνο γ ι α 
σκοπούς έρευνας για το σημείο του ναυτικού ατυχήματος και γ ι α 
τη διάσωση των επιζόντων του;εν λόγω ατυχήματος. Σε τ έ τ ο ι ε ς 
περιπτώσεις, οι επ ιχε ιρήσε ι ς έρευνας κα.ι διάσωσης θα σ υ ν τ ο ν ί ­

ζονται , οτο μέτοο που ε ίναι πρακτικά δυνατό, από το αοαόδιο κέντρο 
συντονισμού διάσωσης τρυ Μέρους το οποίο εξουσιοδότησε την ε ί σ ο ­

δο, ή" από άλλη αρχή που τυχόν έ χ ε ι οριστεί από το Μέρος αυτό . 

Εκτός αν συμφωνηθεί­ διαφορετικά μεταξύ των ενδιαφερομένων Κρατών, 
οιχαρχές ενός Μέρους το οποίο επιθυμεί οι μονάδες του διάσωσης 
να εισέλθουν μέσα ή πάνω από τα χωρικά ύδατα ή το έδαφος ενός 
άλλου Μέρους με αποκλειστικό σκοπό την έρευνα για το σημείο του 
ναυτικού ατυχήματος και τη διάσωση των επιζόντυν οπό το εν λόγω 
ατύχημα, θα διαβιβάζουν αίτηση, δίνοντας πλήρη στοιχεία γ ια την 
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αποστολή που έχει προγραμματισθεί και για τους λόγους "ου αυτή 
είναι αναγκαία, προς το κέντρο συντονισμού διάσωσης του άλλου 
Μέρους ή ηρος άλλη αρχή η οποία έχει τυχόν οριστεί από το Μέρος 
αυτό. 

3.1.4. Οι αρμόδιες αρχές των Μερών -

.1 θα γνωρίζουν αμέσως τη λήψη μιας τέτοιας αίτησης, *αι 

.2 θα υποδεικνύουν το συντομώτερο δυνατό τους όρους, αν 
υπάρχουν, με βάση τους οποίους η αποστολή που έχει ηρογραμ-
ματισθεί μπορεί ν' αναληφθεί. 

3.1.5. Τα Μέρη θα πρέπει να συνάψουν συμφωνίες με τα γειτονικά Κράτη 
διατυπώνοντας τους όρους εισόδου των μονάδων διάσωσης του ενός 
μέσα ή πάνω από τα χωρικά ύδατα ή το έδαφος του άλλου. Οι 
συμφωνίες αυτές θα πρέπει επίσης να προβλέπουν για ταχεία είσοδο 
των μονάδων αυτών με τις λιγότερες δυνατές διατυπώσεις. 

δικά του 
3.1.6. Κάθε Μέρος 6α πρέπει να εξουσιοδοτεί τα/κέντρα συντονισμού 

διάσωσης: 

1. να ζητούν από τα άλλα κέντρα συντονισμού διάσωσης τέτοια 
βοήθεια, περιλαμβανομένων πλοίων, αεροπλάνων, προσωπικού 
ή εφοδίων, που δυνατό να είναι αναγκαία* 

2. να χορηγούν κάθε αναγκαία άδεια για την είσοδο τέτοιων 
πλοίων, αεροπλάνων, προσωπικού ή εφοδίων μέσα ή πάνω από 
τα χωρικά ύδατα ή το έδαφος του* και 

3. να προβαίνουν στις αναγκαίες διευθετήσεις με τις αρμόδιες 
τελωνειακές, .μ ε τ 2*. 2οτευτ ι >.ές ή άλλες αρχές με σκοπό 
την επίσπευση της εν λόγω εισόδου. 

δικά του 
3 . 1 . 7 . Κάθε Μέρος 6α πρέπει να ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α / κ έ ν τ ρ α συντον ισμού 

διάσωσης να παρέχουν β ο ή θ ε ι α , όταν ζ η τ η θ ε ί , σε άλλα κ έ ν τ ρ α 
σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ διάσωσης, περιλαμβανομένης βοήθε ιας με· τη μοοφή 
π λ ο ί ω ν , αεροπλάνων, προσωπικού ή εφοδ ίων. 

3 . 1 . 8 . Τα Μέρη θα πρέπε ι να συνάπτουν συμφωνίες έρευνας κα ι διάσωσης 
με γ ε ι τ ο ν ι κ ά Κράτη σ χ ε τ ι κ ά με κ ο ι ν ή χρησιμοποίηση δ ι ευκολύνσεων , 
καθ ι έρωση κο ινών δ ι α δ ι κ α σ ι ώ ν , δ ι ε ξαγωγή ε ν ι α ί α ς εκπαίδευσης κ α ι 
ασκήσεων, τ α κ τ ι κ ο ύ ς ελέγχους των δ ι α κ ρ α τ ι κ ώ ν καναλ ιών ε π ι κ ο ι ν ω ­

ν ί α ς , ε π ι σ κ έ ψ ε ι ς γνωρ ιμ ίας από το προσωπικό των κέ.ντρ^ν σ υ ν τ ο ­

ν ι σ μ ο ύ διάσωσης και· ανταλλαγή πληροφοριών γ ι α έρευνα κα ι δ ι ά ­

σωση . 
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Συντονισμός με αεροναυτικές υ π η ρ ε σ ί ε ς . 

Τα Μέρη θα 6ιασφαλίζουν το στενότερο δυνατό συντονισμό μεταξύ 
των ναυτικών και αεροναυτικών υπηρεσιών έτσι ώστε να παρέχονται 
οι π ι ο αποτελεσματικές και αποδοτ ικές υπηρεσίες έρευνας και 
διάσωσης μέσα και πάνω από τ ι ς περ ιοχές τους έρευνας και διάσωσης. 

Οποτεδήποτε ε ί ν α ι πρακτικά δυνατό, κάθε Ηέρος θα πρέπει να ιδρύε ι 
κοινά κέντρα συντονισμού διάσωσης και βοηθητικά δέντρα διάσωσης 
γ ι α την εξυπηρέτηση τόσο των ναυτικών όσο και των αεροναυτικών 
σκοπών. 

Οποτεδήποτε ιδρύονται ξεχωριστά ναυτικά και αεροναυτικά κέντρα 
συντονισμού διάσωσης ή βοηθητικά κέντρα διάσωσης γ ια την εξυ ­

πηρέτηση της ί δ ι α ς περιοχής , το ενδιαφερόμενο Ηέρος 6α διασφα­

λ ί ζ ε ι το στενότερο δυνατό συντονισμό μεταξύ των κέντρων ή των 
βοηθητικών κέντρων. 

Τα Μέρη θα διασφαλίζουν , στην έκταση που ε ί ν α ι δυνατό, τη χρήση 
κοινών δ ιαδ ικασιών από τ ι ς μονάδες διάσωσης που ιδρύθηκαν γ ια 
ναυτ ικούς σκοπούς και εκε ίνες που ιδρύθηκαν γ ια αεροναυτικούς 
σκοπούς. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 4 
Προπαρασκευαστικά μέτρα 

Απαραίτητες πληροφορίες 

Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και βοηθητικό κέντρο διάσωσης 
θα παρέχει τ ι ς π ι ο πρόσφατες πληροφορίες τ ι ς σχετ ικέ ς με τ ι ς 
ε­·. χε ι ρ­'τει ς. έρευνας και £ ;άσωτης στην ­.εριοχή—^&υ­_Γΐερ ι λαμβα­

νομένων πληροφοριών σχετικά με ­

.1 μονάδες διάσωσης και μονάδες επιτήρησης ακτών' 

.2 οποιουσδήποτε άλλους δημόσιους ή ι δ ιωτ ικούς πόρους, περ ι ­

λαμβανομένων μεταφορικών μέσων και προμηθειών καυσίμων, 
οι οποίο ι πιθανόν να ε ίνα ι χρήσιμοι οε ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 
έρευνας και διάσωσης* 

.2 μέσα επ ικο ινων ίας που μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε ε π ι ­

χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάσωσης' 

.3 ονόματα, τηλεγραφικές δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς και δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς t e l e x , 
αριθμούς τηλεφώνων και t e l e x ναυτικών πρακτόρων, προξενικών 
αοχών, διεθνών οργανώσεων και άλλων υπηρεσιών που δυνατό 
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να είναι ικανές να βοηθήσουν στην'απόκτηση πληροφοριών 
ζωτικής σημασίας για σχάψη" 

.5 τοποθεσίες, χαρακτηριστικά κλήσης Π στοιχεία αναγνώρισης 
κινητής ναυτικής υπηρεσίας, ώρες λειτουργίας και συχνό­

τητες όλων των ραδιοσταθμών που πιθανόν να χρησιμοποιηθούν 
σε επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης" 

•6 τοποθεσίες, χαρακτηριστικά κλήσης ή στοιχεία αναγνώρισης 
κινητής ναυτικής υπηρεσίας, ώρες λειτουργίας και συχνό­

τητες όλων των παράκτιων ραδιοσταθμών που "μεταδίδουν 
μετεωρολογικές προβλέψεις και προειδοποιήσεις για την 
περιοχή έρευνας και διάσωσης* 

.7 τοποθεσίες και ώρες λειτουργίας των υπηρεσιών που διαθέτουν 
ασύρματο σε λειτουργία και τις συχνότητες που χρησιμοποιούν' 

.8 αντικείμενα που πιθανόν να εχλης­θούν εσφαλμένα ως ναυάγιο . 
που δεν έχει εντοπισθεί ή αναγερθεί, και με 

.9 τοποθεσίες όπου αποθηκεύονται οι προμήθειες του επειγόντως 
αναγκαίου εξοπλισμού επιβίωσης που προορίζσνται για ρήψη. 

4.1 .2 . Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και βοηθητικό κέντρο διάσωσης 
6α πρέπει να έχει άμεση πρόσβαση σε πληροφορίες σχετικά με τη. 
θέση, την πορία, την ταχύτητα και τα χαρακτηριστικά κλήσης ή 
τα στοιχεία αναγνώρισης του σταθμού των σχαρών μέσα στην περιοχή 
του τα οποία δυνατόν να μπορούν να δύσουν βοήθεια σε σκάψη ή 
άτομα που κινδυνεύουν στη θάλασσα. Οι πληροφορίες αυτές είτε 
5α τηρούνται στο κέντρο συντονισμού διάσωσης η θα μπορούν να 
ληφθούν με ευκολία όταν χρειαστεί. 

4 .} . ? . 'Γ ν α ς χάοΐ^ς μειά'.ι­ς κ/ίμακος 6α '.τ.ίζχζί :ε κάθε κέντρο συντονι­

σμού διάσωσης και βοηθητικό κέντρο διάσωσης για σκοπούς επίδειξης 
και σημείωσης πάνω ο' αυτόν των πληρο­,'­οσιών που αναφέρονται στις 
επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης στην περιοχή του. 

4 .2 . Επιχειρησιακά σχέδια ή οδηγίες 

4.2.1. Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και βοηθητικό κέντρο διάσωσης 
6α προετοιμάζει ή θα έχει διαθέσιμα λεπτομερή σχέδια ή οδηγίες 
για τη δι εξαγωγή" επιχει ρήσεων έρευνας και διάσωσης στην 
περιοχή του. 

4 .2 .2 . 7α σχέδια ή οι οδηγίες 6α προσδιορίζουν τις ρυθμίσεις για την 
εξυπηρέτηση και τον ανεφοδιασμό σε καύσιμα, στο μέτρο που είναι 
δυνατό, των πλοίων αεροπλάνων και οχημάτων που ασχολούνται σε 
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ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάσωσης, περιλαμβανομένων και εκείνων 
που δ ι α τ ί θ ε ν τ α ι από άλλα Κράτη. 

< . 2 . 3 Τα σχέδ ια ή οι οδηγίες θα πρέπει να περ ιέχουν λεπτομέρειες σ χ ε ­

τ ι κ ά με τ ι ς ενέργε ι ε ς χ που πρέπει να, γ ί ν ο ν τ α ι από εκείνους που 
ασχολούνται οε ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάσωσης οτην περ ιοχή , 
περιλαμβανομένων: 

„ \ 
. 1 του τρόπου με τον οποίο πρέπει να δ ι εξάγοντα ι οι ε π ι χ ε ι ­

ρήσε ι ς έρευνας και διάσωσης* 
.2 της χρήσης των διαθεσίμων συστημάτων και μέσων επ ικο ινων ίας" 

. 3 των μέτρων που πρέπει να λαμβάνονται μαζί με τα άλλα κέντρα 
συντονισμού διάσωσης ή τα βοηθητικά κέντρα διάσωσης, ανά­

λογα με την περίπτωση" 

.4 TCV μεθόδων συναγερμού cκαιρών που ταξ ιδεύουν στη θάλασσα 
και αεροπλάνων που βρίσκονται σε πτήση* 

.5 των καθηκόντων και εξουσιών του προσωπικού στο οποίο έχουν 
ανατεθε ί οι ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάσωσης' 

.6 της πιθανής μετακίνησης του εξοπλισμού που μπορεί να ε π ι β ά λ ­

λετα ι να γ ί ν ε ι λόγω μετεωρολογικών ή άλλων συνθηκών* 

.7 . . των .μεθόδων λήψης ουσιωδών πληροφοριών που είναι σ χ ε τ ι κ έ ς 
με ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας 'και διάσωσης, όπως είναι οι κατάλ­

ληλες α γ γ ε λ ί ε ς προς τους ναυτ ιλόμενους και οι ανο<;>ορές 
και προβλέψεις του καιρού και της κατάστασης της επ ιφάνε ιας 
της θάλασσας* 

.8 των· μεθόδων εξασφάλισης από άλλα κέντρα συντονισμού διάσωσης 
­'ι ""οηθητιχά κεντοα διάσ­ωοης , ανάλογα με την τ.ζζ .'πτώση, βοή­

θ ε ι α ς που πιθανό να χ σ ε ι ά ζ ε τ α ι , περιλαμβανομένων πλοίων, 
αεροπλάνων, προσωπικού και ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ ' 

.9 των μεθόδων παροχής βοήθειας σε σκόοη διάσωσης ή οε άλλα 
οκάοη γ ια να συναντηθούν με τα σκά»·η που κινδυνεύουν" 

.10 των μεθόδων παροχής βοήθειας οε αεροσκάφη ίου κινδυνεύουν, 
και αναγκάζονται να κάνουν αναγκαστική προσθαλάοοωοπ', γ ι α 
να συναντηθούν με οκάιρη ε π ι φ ά ν ε ι α ς . 

4 . 3 . Ετο ιμότητα μονάδων διάσωσης. 

4 . 3 . 1 . Κάθε καθορισμένη μονάδα διάσωσης θα δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι σε ­α­.άοταοη 
ε τ ο ι μ ό τ η τ α ς ανάλογη με την αποστολή της και θα πρέπει, να τηρεί 
ενήμερο το αρμόδιο κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το βοηθητικό 
κ έ ν τ ρ ο διάσωσης σχετικά με την κατάσταση της ετοιμότητας τ η ς . 
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 5 
. Ε π ι χ ε ι ρ η σ ι α κ έ ς Διαδ ικασ ί ε ς 

Πληροφορίες αναφορικά νιε έκτακτες ανάγκες . 

. 1 . Τα Μέρη 6α δ ιασφαλ ί ζουν τη διατήρηση συνεχούς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς του 
ασυρμάτου οε δ ι ε θ ν ε ί ς συχνότητες κινδύνου , όπου τούτο θ ε ω ρ ε ί τ α ι 
πρακτ ικά δυνατό και αναγκαίο . Παράκτιος ραδιοσταθμός ηου 
λαμβάνει οποιοδήποτε σήμα κινδύνου ή μήνυμα ι 

. 1 θα πληροφορεί ομέοως το αρμόδιο κέντρο συντον ισμού διάσωσης 
ή "Ο βοηθητικό κέντρο διάσωσ­·; 

.2 θα α ν α μ ε τ α δ ί δ ε ι στην αναγκαία έκταση γ ι α να πληροφορήσει 
τα πλοία σε μ ία η περισσότερες από τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς συχνότητες 
κ ινδύνου ή οε ■ οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη συχνότητα" 

. 3 6α προβάλλει σ τ ι ς εν λόγω αναμεταδόσεις τα κατάλληλα αυτό­

ματα σήματα συναγερμού, εκτός αν ·τούτο έ χ ε ι ή6η γ ί ν ε ι ' και 

.4 Ρα π ρ ο β α ί ν ε ι οε τ έ τ ο ι ε ς μεταγενέστερες ε ν ε ρ γ ε ί ς όπως θα 
αηοφασίζει., η αρμόδια αρχή. 

2 . Κάθε αρχή ή σ τ ο ι χ ε ί ο της οργάνωσης έρευνας και διάσωσης το 
ο π ο ί ο έ χ ε ι λόγους να π ι σ τ ε ύ ε ι ότ ι ένα σκάφος βρ ίσκετα ι οε κατά­

σταση έκτακτης ανάγκης , θα πρέπει να παρέχει το συντομώτερο δυνα­

τό όλες τ ι ς υπάρχουσες πληροφορίες στα αρμόδιο κέντρο σ υ ν τ ο ν ι ­

σμού διάσωσης ή στο βοηθητικό κέντρο διάοωσης. 

3 . Τα κέντρα συντον ισμού διάσωσης ή τα βοηθητικά κέντρα δ ιάσωσης , 
αμέσως μόλ ι ς λάβουν πληροφορίες γ ι α Ο ά ­ ο ς που βρ ίσκετα ι σε 
κατάσταση έκτακτης ανάγκης, θα ε κ τ ιμη ' ­ ' ­ ν τ ι ς πληροφορίες αυτές 
και 6α καθορίσουν τη φάοη'.τπς έκτακτης ανάγκης σύμφωνα με την 
παράγραφο. 5 . 2 . και την έκταση της επιχε ίρησης που α π α ι τ ε ί τ α ι . 

C­άσεις έκτακτης ανάγκης . 

1 . Για ε π ι χ ε ι ρ η σ ι α κ ο ύ ς σκοπούς, θα δ ιακρίνοντα ι οι ακόλουθες φάσεις 
έ κ τ α κ τ η ς ανάγκης : 

. 1 Οαση α β ε β α ι ό τ η τ α ς : 

. 1 . 1 όταν ένα σκάφος έ χ ε ι αναφερθεί ότι έ χ ε ι καθυστερήσει 
να φθάσει στον προορισμό του, ή 

. 1 . 2 όταν ένα σκάφος παρέλειπε να προβεί σε αναμενόμενη 
αναφορά της θέσης του ή της ασφάλειας τ ο υ . 

. 2 νάση ουναγερμοό: 

. 2 . 1 ό τ α ν , μετά τη φάση αβεβαιότητας , οι α π ό π ε ι ρ ε ς 
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γ ι α την t n t u j r ε·;ος>ης με το σκάφος έχουν 
α π ο τ ύ χ ε ι και οι έρευνες που στρόφηκαν προς 
ά λ λ ε ς αρμόδ ι ε ς πηγές έχουν α π ο δ ε ι χ θ ε ί α ν ε ­

π ι τ υ χ ε ί ς ' ή 

. 2 . 2 . όταν έχουν ληφθεί πληροφορίες που δ ε ί χ ν ο υ ν 
ό τ ι η λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ ή ικανότητα ενός σκάρους 
ε ξ α σ θ ε ν ε ί αλλ ' όχι στην έκταση που να ε ί ν α ι 
π ι θ α ν ή κατάσταση κινδύνου. 

3>άση κ ι ν δ ύ ν ο υ : 

. 3 . 1 . όταν λαμβάνονται θετ ικές πληροφορίες ότ ι 
σκάφος π npoou.no βρίσκεται οε σοβαρό KCI ε π ι ­

κ ε ί μ ε ν ο ' κ ί ν δ υ ν ο ναι έχει ανάγκη άμεσης Βοή­

θ ε ι α ς " ή 

• . 3 . 2 . ό τ α ν , μετά τη φάση συναγερμού, οι παραπέρα α ν ε ­

π ι τ υ χ ε ί ς προσπάθειες γ ια την ε π ί τ ε υ ξ η επαφής 
με το σκάλος και οι περισσότερο εκτεταμένες 
α ν ε π ι τ υ χ ε ί ς 1 έρευνες υποδηλώνουν την πιθανότητα 
ό τ ι το σκάφος Βρίσκεται σε κ ίνδυνο" ή 

• . 3 . 3 . όταν λαμβάνονται πληροφορίες που φανερώνουν ότ ι 
η λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ ή ικανότητα ενός σκάφους εξασθένησε 
οε τ έ τ ο ι ο βαθμό ώστε να ε ί ν α ι πιθανή μία κατά­

σταση κ ι ν δ ύ ν ο υ . 

Ξνέσγε ; ε ς 
κέντρων £. 

­L'V κέντρων συντονισμού 
άσυσης κατά τη δ ιάρκε ια 

διάσωσης και , τον βοηθητικών 
τυν ·,­άσευν έκτακτης ανάγκης 

1 . *ε την κήρυξη της ιράοης αβε&αιότητας ι το κέντρο συντονιμού δ ι ά ­

σωσης ή το Βοηθητ ικό κέντρο όιάονσ^ς , ανάλογα με την πεο ίπτυσπ , 
θ ' αρχ ίσε ι έ ρ ε υ ν ε ς γ ι α την εκτίμ­ζ~ τ­ς arc­άλειας του σκάλους 
ή 6α κηρύξει τη φάση συναγερμού. 

2 . Με την .κήρυξη της υάοης συναγερμού, το κέντρο συντονισμού δ ι ά ­

σωσης ή το β ο η θ η τ ι κ ό κέντρο δ­.άουοης , ανάλογα με την περίπτωση, 
θα . ε π ε κ τ ε ί ν ε ι τ ι ς έ ρ ε υ ν ε ς γ ι α το αγνοούμενο σκάλος , θα θέση 
σε συναγερμό τ ι ς α ρ μ ό δ ι ε ς υπηρτ­ ί ε ς έρευνας και διάσωσης ναι 
θα προβεί σ τ ι ς ε ν έ ρ γ ε ι ε ς που περιγρ·ά·.·ρνται στην παράγραφο 5 . 3 . 3 , 
εφόσον ε ί ν α ι α ν α γ κ α ί ε ς κάτο από τ ι ς περ ιστάσε ι ς της συγκεκρ ι ­

μένης υπόθεσης . 

http://npoou.no
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Me την κήρυξη της ς­acnc κ ι νδύνου . τό κέντρο συντονισμού δ ι ά ­

σωσης Π το Βοηθητικέ κέντρο διάσωσης ανάλογα με την περίπτωση ­

.1 θα αναλαμβάνει ε ν έ ρ γ ε ι ε ς σύμφωνα με τ ι ς δ ι ευθετήσε ι ς που 
αναφέρονται στην παράγραφο 4 . 2 " 

.2 6α ε κ τ ι μ ά , όπου χ ρ ε ι α σ θ ε ί , το ραθμό α5ε&αιότητας της θέσης 
του σκάφους και 6α καθορ ί ζ ε ι την έκταση οποιασδήποτε π ε ρ ι ο χ ή ς 
που πρέπει να ερευνηθεί* 

. 3 θα ε ι δ ο π ο ι ε ί τον πλοιοκτήτη του πλοίου ή τον αντιπρόσωπο 
του αν ε ί ν α ι δυνατόν και 6α τον τηρε ί ενήμερο των εξελ ίξεων* 

.4 θα ε ι δ ο π ο ι ε ί τα άλλα κέντρα συντονισμού διάοϊ­οης ή τα θ ο η ­
I 

θητ ικά κέντρα διάο^σπς "του η ρσήθειά τους Πι,θζνόν­να α π α ι ­

τ ε ί τ α ι ή που Γ. επ ιχε ίρηση π ιθανόν να τα αφορά" 
. 5 θα ζητε ί χωοίς καθυστέρηση οποιαδήποτε βοήθεια που θα μπο­

ρούσε να δ ι α τ ε θ ε ί απδ αεροπλάνα, σκάφη π υπηρεσίες π ο υ . δ ε ν 
περιλαμβάνονται ε ι δ ι κ ά στην οργάνωση έρευνας και διάσωσης, 
λαμ&άνοντας υπό^η ό τ ι , σ τ ι ς περ ισσότερες από τ ι ς καταστάσε ις 
κινδύνου σε περ ιοχές ωκεανών, άλλα σκάφη που πλέουν στην 
περ ιοχή αποτελούν σημαντικά σ τ ο ι χ ε ί α γ ια τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 
έρευνας και διάσωσης* 

.6 θα κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι ένα ευρύ σ χ έ δ ι ο γ ι α τη διεξαγωγή τκν ε π ι ­

χε ιρήσεων από τ ι ς πληροφορίες που υπάρχουν και θα κ ο ι ν ο π ο ι ε ί 
το σ χ έ δ ι ο αυτό σ τ ι ς αρχές που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σύμφ.να με τ ι ς πα­

ραγράφους 5 . 7 . και 5 . 8 . γ ι α καθοδήγηση τους* 

. 7 θα τροποποιε ί όπου. χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι κάτω από το φως των π ε ρ ι σ τ ά ­

σεων τ ι ς ­ ο δ π γ ί ε ς που θα έχουν ήδη δοθεί στην παοάγοαφο 5.3.3.6* 

.6 6α ε ι δ ο π ο ι ε ί τ ι ς ενδ ιαφερόμενες προξεν ικές ^ f ■. πλωματι κές 
αρχές η, αν το περ ιστατ ικό acopa πρόσφυγα ή εκτοπισμένο πρό­

σωπο, το γραφείο τ ­ ς αρμόδιας δ ι ε θ ν ο ύ ς οργανύρεως" 

. S' θα ε ι δ ο π ο ι ε ί κατάλληλα τ ι ς αρχές διερεύνησης ατυχημάτων" και 

. 10 θα ε ι δ ο π ο ι ε ί οποιοΐήποτε αεροσκάφος, πλοίο ή άλλες υπηρε­

σ ί ε ς που αναιτέρσχται στην παράγραφο 5 . 3 . 3 . 5 , οε συνεννόηση 
με τ ι ς αρχές που ορ ί ζοντα ι σύμφωνα με την παράγραφο 5 . 7 . 
ή 5 . 8 . , ανάλογα με την περ ίπτωση , στον η £οή?ειά τους δ ε ν 
χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι πλέον. 

ΑνάλΓ^η επιχε ιρήσεων έρευνας και διάσωσης σκάφους του οποίου 
n 6έοη ε ί ν α ι άγνωστη 
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1 Εε περίπτωση που 6α κηρυχθεί φάση έκτακτης ανάγκης σχετικά . 
uc σκάφος του οποίου η θέση είναι άγνωστη, θα εφαρμόζονται τ' 
ακόλουθα: 

. 1 όταν ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί ένα κέντρο συντονισμού διάσωσης ή βοηθη­

τ ι κ ό κέντρο διάσωσης γ ι α την ύπαρξη φάσης έκτακτης ανάγκης 
και δεν γ ν ω ρ ί ζ ε ι γ ι α την ανάληψη κατάλληλων ενεργε ιών από 
άλλα κέντρα , τούτο θα πρέπε ι να αναλάβει την ευθύνη γ ι α τη 
λήψη κατάλληλων μέτρων και θα πρέπει να συσκεφθεί με τα 
γ ε ι τ ο ν ι κ ά κέντρα με σκοπό τον καθορισμό ενός κέντρου που 
θ ' αναλάβει αμέσως την ευθύνη* 

.2 εκτός αν αποφασισθεί δ ιαφορετ ικά με συμφωνία μεταξύ των 
ενδιαφερομένων κέντρων, το κέντρο που θα ορ ισθε ί θα ε ί ν α ι 
το κέντρο που ε ί ν α ι υπεύθυνο γ ια την περιοχή στην οποία 
το σκάφος βρισκόταν σύμφωνα με την τ ε λ ε υ τ α ί α αναφερθείσα 
θέση ­του" και 

. 3 μετά την κήρυξιη της φάσης κινδύνου, το κέντρο που συντον ί ζ ε ι 
τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας' και διάσωσης θα ενημερώνε ι , αν 
ε ί ν α ι ανάγκη, τα άλλα αρμόδια κέντρα γ ι α όλες τ ι ς συνθήκες 
της κατάστασης έκτακτης ανάγκης και γ ι α όλες τ ι ς μ ε τ έ π ε ι τ α 
ε ξ ε λ ί ξ ε ι ς . 

Διαβίβαση πληροφοριών σε σκάφη γ ι α τα οποία έ χ ε ι κηρυχθεί φάση 
έκτακτης ανάγκης . 

.Οποτεδήποτε ε ί ν α ι δυνατό , το κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το 
βοηθητ ικό κέντρο διάσωσης που. ε ί να ι υπεύθυνο γ ι α τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 
έρευνας και διάσωσης θα ε ί ν α ι υπεύθυνο.γ ια τη δ ιαβ ίβαση στο 
σκάλος γ ια το οπο ίο έ χ ε ι κηρυχθεί η ­v i " έκτακτης ανάγκης , πληρο­

φοριών γ ια την ε π ι χ ε ί ρ η σ η έρευνας και διάσωσης που έ χ ε ι αναλάβει . 

""Συντονισμός σε περίπτωση που εμπλέκονται δύο ή περισσότερα Μέση 

Ό π ο υ η διεξαγωγή των επ ιχε ιρήσεων πάνω από ολόκληρη την περιοχή 
έρευνας και διάσωσης αποτελε ί ευθύνη περισσότερων του ενός Μερών, 
κάθε «έρός θα π ρ ο β α ί ν ε ι σ τ ι ς κατάλληλες ε ν έ ρ γ ε ι ε ς σύμφωνα με τα 
ε π ι χ ε ι ρ η σ ι α κ ά σ χ έ δ ι α ή ο δ η γ ί ε ς που αναφέρονται στην παράγραφο 
4 . 2 . όταν τούτο ζ η τ η θ ε ί από το κέντρο συντονισμού διάσωσης της 
π ε ρ ι ο χ ή ς . 

Λήξη. και αναστολή των επ ι χε ιρήοεων ­έρευνας· και διάσωσης 
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5 . 5 . 1 ; Ο­άση α Β ε Β α ι ό τ η τ α ς κ α ι φάση συναγερμού. 

5 . 5 . 1 . 1 . ' Ό τ α ν ·κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α μ ι α ς <ί·όσης α κ ε ρ α ι ό τ η τ α ς Π ρ ι α ς φάσης 
συναγερμού ένα κ έ ν τ ρ ο σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ διάσωσης ή Β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο 
'δ ιάσωσης, ανάλογα με την περίπτωση, π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί τ α ι ό τ ι η κ α τ ά ­

οταοη έ κ τ α κ τ η ς ανάγκης 6εν ε ξ α κ ο λ ο υ θ ε ί π λ έ ο ν , τ ο ύ τ ο 6α ε ν η μ ε ­

ρώνε ι σ χ ε τ ι κ ά οπο ιαδήποτε α ρ χ ή , μονάδα ή υπηρεσ ία που έ χ ε ι 
ε ν ε ρ γ ο π ο ι η θ ε ί ή έ χ ε ι ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί . 

5 . 5 . 2 . Φάση' κ ι ν δ ύ ν ο υ . 

5 . 5 . 2 . 1 . Ό τ α ν κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α μ ι α ς ψάοης κ ι ν δ ύ ν ο υ ένα κ έ ν τ ρ ο σ υ ν τ ο ν ι ­

σμού δ ι ά θ ε σ η ς ή Β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο διάσωσης, ανάλογα με τ η ν 
περ ίπτωση, π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί τ α ι από το σκάς­ος'που κ ι ν δ υ ν ε ύ ε ι ή από 
άλλες· κ α τ ά λ λ η λ ε ς πηγές ό τ ι δεν ε ξ α κ ο λ ο υ θ ε ί πλέον η κατάσταση 
έκτακ ' της α ν ά γ κ η ς , τ ο ύ τ ο θα π ρ ο β α ί ν ε ι σ τ ι ς α ν α γ κ α ί ε ς ε ν έ ρ γ ε ι ε ς 

γ ι α να τ ε ρ μ α τ ί σ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας κ α ι διάσωσης κ α ι 
/ . t . , t . . , 

ενημερώσε ι οπο ιαδήποτε αρχή , μονάδα η υπηρεσ ία η οποία ε ί χ ε 
δ ρ α σ τ η ρ ι ο π ο ι η θ ε ί ή ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί . 

5 . 5 . 2 . 2 . Αν κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α μ ι α ς «ράσης κ ι ν δ ύ ν ο υ αποφασίστηκε ό τ ι η 
έρευνα θα πρέπε ι να τ ε ρ μ α τ ι σ θ ε ί , το κ έ ν τ ρ ο σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ διάσωσης 
ή τ ο Β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο δ ιάσωσης, ανάλογα με τ η ν περ ίπτωση, θ ' 
α ν α σ τ ε ί λ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας κα ι διάσωσης κ α ι θα ε ν η μ ε ­

ρώσει σ χ ε τ ι κ ά οπο ίαδήποτε . α ρ χ ή , μονάδα ή υπηρεσ ία που ε ί χ ε 
ε ν ε ρ γ ο π ο ι η θ ε ί ή ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί . Πληροφορίες που λ α μ β ά ν ο ν τ α ι μ ε τ α ­

γ ε ν έ σ τ ε ρ α 6α ε κ τ ι μ ο ύ ν τ α ι κ α ι ο ι ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας κ α ι δ ι ά ­

σωσης θα ξ α ν α ρ χ ί ζ ο υ ν όταν δ ι κ α ι ο λ ο γ ο ύ ν τ α ι με Βάση α υ τ έ ς τ ι ς 

■ π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς . 

5 . 5 . 2 . 3 . Αν κατά τπ δ ι ά ρ κ ε ι α μ ι α ς 'χάσης κ ι νδύνου­αποφασίστηκε ό τ ι δεν 
θα ο ι ί ελούσε η παραπέρα έ ρ ε υ ν α , το κ έ \ τ ο ο σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ διάσωσης 
ή Β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο δ ιάσωσης, ανάλογα με την περ ίπτωση, θα 
τ ε ρ μ α τ ί σ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας κα ι διάσωσης κα ι θα ε ν η μ ε ­

ρώσε ι σ χ ε τ ι κ ά οπο ιαδήποτε αρχή , μονάδα ή υπηρεσ ία που ε ί χ ε 
ε ν ε ρ γ ο π ο ι η θ ε ί ή ε ι δ ο π ο ι η θ ε ί . 

5 . 6 . Σ υ ν τ ο ν ι σ μ ό ς δ ρ α σ τ η ρ ι ο τ ή τ ω ν έρευνας κ α ι διάσωσης στο χώρο του · 

α τ υ χ ή μ α τ ο ς 

5 . 6 . 1 . Οι δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς των μονάδων που ασχολούντα ι με ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 

έ ρ ε υ ν α ς κ α ι δ ιάσωσης , ε ί τ ε α υ τ έ ς ε ί ν α ι μονάδες διάσωσης ή 
ά λ λ ε ς β ο η θ η τ ι κ έ ς μ ο ν ά δ ε ς , θα σ υ ν τ ο ν ί ζ ο ν τ α ι ώστε να ε ξ α σ φ α λ ί ζ ο υ ν 
τα π ι ο α π ο δ ο τ ι κ ά α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α . 
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Ορισμός δ ι ο ι κ η τ ο ύ τ ο υ χώρου ατυχήματος κ α ι ο ι ευθύνες του 

Ό τ α ν μονάδες διάσωσης π ρ ό κ ε ι τ α ι να ασχοληθούν σε ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς 
έρευνας κ α ι δ ιάσωσης , μ ι α απ' α υ τ έ ς θα πρέπε ι να ο ρ ι σ θ ε ί δ ι ο ι ­

κητής χώρου α τ υ χ ή μ α τ ο ς όσον τ ο δυνατόν ν ω ρ ί τ ε ρ α κ α ι κ α τ ά προ­

τ ί μ η σ η πριν την ά φ ι ξ η τους στην καθορ ισμένη περ ιοχή έ ρ ε υ ν α ς . 

Το αρμόδ ιο κ έ ν τ ρ ο σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ διάσωσης ή τ ο β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο 
διάσωσης θα πρέπε ι να ο ρ ί σ ε ι έναν δ ι ο ι κ η τ ή τ ο υ χώρου τ ο υ α τ υ ­

χ ή μ α τ ο ς . Α ν α υ τ ό δ ε ν ε ί ν α ι π ρ α κ τ ι κ ά δ υ ν α τ ό , ο ι μονάδες που 
συμμετέχουν θα πρέπε ι να ορ ίσουν με κ ο ι ν ή συμφωνία έν α δ ι ο ι ­

κη τή του χώρου α τ υ χ ή μ α τ ο ς . 

Μέχρι το δ ι ο ρ ι σ μ ό τ ο υ δ ι ο ι κ η τ ή του χώρου α τ υ χ ή μ α τ ο ς , η πρώτη, 

μονάδα διάσωσης που φ θ ά ν ε ι στο χώρο ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ω ν , θα πρέπε ι 

αυτόματα να α ν α λ ά β ε ι τα καθήκοντα κ α ι τ ι ς ε υ θ ύ ν ε ς του δ ι ο ι κ η τ ο ύ 

του χώρου α τ υ χ ή μ α τ ο ς . 

Ο δ ι ο ι κ η τ ή ς του χώρου τ ο υ ατυχήματος θα ε ί ν α ι υπεύθυνος γ ι α τα 
ακόλουθα καθήκοντα ό τ α ν αυτά δεν έχουν ε κ τ ε λ ε σ τ ε ί από τ ο 
υπεύθυνο κ έ ν τ ρ ο σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ διάσωσης ή το β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο δ ι ά ­

σωσης, ανάλογα με τ η ν περ ίπτωση; 

. 1 προσδιορ ισμός τ η ς π ι θ α ν ή ς θέσης του α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο υ της 
έρευνας , τ ο υ π ι θ α ν ο ύ περ ιθωρ ίου σφάλματος όσον αφορά την 
εν λόγω θέση κ α ι τ η ς περ ιοχής της έ ρ ε υ ν α ς " 

.2 δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς γ ι α τ ο δ ιαχωρ ισμό τον μονάδων που συμμε τ έχουν 
στην έρευνα γ ι α λόγους α σ φ ά λ ε ι α ς ' 

.3 καθορισμός των κατάλληλων μεθόδων έρευνας γ ι α τ ι ς ' μονάδες 
που συμμετέχουν σ τ η ν έρευνα κ α ι ανάθεση περιοχών έρευνας 
σε μονάδες ή σε ομάδες μονάδων* 

.4 ορισμός των κατάλληλων μονάδων που θα πραγματοποιήσουν τη 
διάσωση όταν ε ν τ ο π ι σ τ ε ί το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο της έ ρ ε υ ν α ς , κ α ι 

.5 συντον ισμός των ε π ι κ ο ι ν ω ν ι ώ ν της έρευνας κ α ι διάσωσης στο 
χώρο του α τ υ χ ή μ α τ ο ς . 

Ο δ ι ο ι κ η τ ή ς του χώρου τ ο υ ατυχήματος θα ε ί ν α ι επ ίσης υπεύθυνος 
γ ι α τα ακόλουθα: 

. 1 να υπο&άλλει π ε ρ ι ο δ ι κ έ ς αναφορές οτο κ έ ν τ ρ ο σ υ ν τ ο ν ι σ μ ο ύ 
διάσωσης ή στο β ο η θ η τ ι κ ό κ έ ν τ ρ ο διάσωσης το οπο ίο σ υ ν τ ο ­

ν ί ζ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας κα ι δ ιάσωσης ' κ α ι 
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.2 να αναφέρε ι τον αριθμό και τα ονόματα των επιζόντων στο 
κέντρο συντον ισμού διάσωσης ή στο βοηθητ ικό κέντρο δ ι ά ­

σωσης t o ο π ο ί ο συντον ί ζ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και 
δ ιάσωσης , παρέχοντας στο κέντρο τα ονόματα και τους 
προορισμούς των μονάδων πάνω σ τ ι ς ο π ο ί ε ς βρίσκονται ε π ι ­

ζ ό ν τ ε ς , αναφέροντας ηοιο ί ε π ι ζ ώ ν τ ε ς βρίσκοντα ι σε κάθε 
μονάδα και ζητώντας πρόσθετη βοήθε ια από το κέντρο όταν 
υπάρχε ι ανάγκη , γ ι α παράδειγμα, μεταφορά των οοβαρά 
τραυματισμένων επ ι ζόντων . 

5 . 8 . Ορισμός του ο υ ν τ ο ν ι ο τ ο ύ έρευνας ε π ι φ ά ν ε ι α ς και οι ευθύνες του 

5 . 8 . 1 . Αν δεν δ ι α τ ί θ ε ν τ α ι μονάδες διάσωσης (περιλαμβανομένων και πολε­

μικών πλοίων) γ ι α να αναλάβουν τα καθήκοντα δ ι ο ι κ η τ ο ύ του χώρου 
ατυχήματος , αλλά ένας αριθμός εμπορικών σκαφών ή άλλων πλοίων 
συμμετέχουν σ τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάσωσης, ένα α π ' 
αυτά θα πρέπε ι να ορ ισθε ί με κοινή συμφωνία οαν συντον ιστής 
έρευνας ε π ι φ ά ν ε ι α ς . 

5 . 8 . 2 . 0 σ υ ν τ ο ν ι σ τ ή ς έρευνας επιφάνε ιας ©α πρέπει να ορισθε ί το ενω­

ρ ί τ ε ρ ο δυνατό και κατά προτίμηση π ρ ι ν την άφιξη οτην καθορισμέ­

νη περ ιοχή έ ρ ε υ ν α ς . 

5 . 8 . 3 . Ο σ υ ν τ ο ν ι σ τ ή ς έρευνας επ ιφάνε ιας θα πρέπει να ε ί ν α ι υπεύθυνος 
γ ια όοα από τα καθήκοντα που αναγράφονται ο τ ι ς παραγράφους 5.7.4 
και 5.7.5 μπορεί το σκάφος να ε κ τ ε λ έ σ ε ι . 

5 . 9 . Πρωταρχική ε ν έ ρ γ ε ι α 

5 . 9 . 1 . Κάθε μονάδα που λαμβάνει πληροφορίες γ ια π ε ρ ι σ τ α τ ι κ ό κινδύνου 
fa προβα ίνε ι σε οποιαδήποτε άμεση ε ν έ ρ γ ε ι α γ ι α να βοηθήσει στα 
πλαίσια των δυνατοτήτων της ή θα κ ι ν η τ ο π ο ι ε ί άλλες μονάδες που 
θα μπορούσαν να βοηθήσουν και θα ε ι δ ο π ο ι ε ί το κέντρο συντονισμού 
διάσωσης ή το βοηθητ ικό κέντρο διάσωσης οτην περιοχή του οποίου 
έχε ι συμβεί το π ε ρ ι σ τ α τ ι κ ό . 

5 . 1 0 . Περιοχές έρευνας» 

5 . 1 0 . 1 . Οι π ε ρ ι ο χ έ ς έρευνας που καθορίζονται σύμφωνα με την παράγραφο 
5.3.3.2, 5.7.4.1 ή 5.θ.3 μπορεί να αλλάξουν ανάλογα αηό το δ ι ο ι κ η τ ή 
του χώρου ατυχήματος ή τον συντον ιστή της έρευνας επ ιφάνε ιας , 
ο ο π ο ί ο ς θα π ρ έ π ε ι να ε ι δ ο π ο ι ε ί το κέντρο συντονισμού διάσωσης 
ή το βοηθητ ικό κ έ ν τ ρ ο διάσωσης γ ι α την ε ν έ ρ γ ε ι α του και ­γ ια 
τους λόγους που προέβε ι οτην ε ν έ ρ γ ε ι α αυτή . 
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5 . 1 1 . Μέθοδοι έρευνας 

5 . 1 1 . 1 . Οι μέθοδοι έρευνας που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σύμφωνα με την παράγραφο 
­ 5 . 3 . 3 . 6 , 5 . 7 . 4 . 3 η 5 . 8 . 3 μπορεί να μετατραπούν c ' άλλες μ ε θ ό ­

δους αν τούτο θεωρηθεί αναγκα ίο από το δ ι ο ι κ η τ ή του χώρου 
ατυχήματος ή το συντον ιστή έρευνας επ ιφάνε ιας ο οπο ίος θα πρέπει 
να ε ι δ ο π ο ι ε ί το κέντρο συντον ισμού διάσωσης ή το βοηθητ ικό 
κέντρο διάσωσης γ ι α την ε ν έ ρ γ ε ι α του αυτή και γ ι α τους λόγους 
του που προέβει στην ε ν έ ρ γ ε ι α α υ τ ή . 

5 . 1 2 . Επιτυχής έρευνα 

5 . 1 2 . 1 Ό τ α ν η έρευνα έχε ι ε π ι τ ύ χ ε ι , ο δ ι ο ι κ η τ ή ς του χώρου του α τ υ χ ή ­

ματος ή ο συντον ιστής έρευνας επ ιφάνε ιας θα πρέπει να δώσει 
ο δ η γ ί ε ς σ τ ι ς καταλληλότερα ε ξ ο π λ ι σ μ έ ν ε ς μονάδες .να δ ι ε ν ε ρ γ ή σ ο υ ν 
τη διάσωση ή να παραχωρήσουν άλλη αναγκαία. Βοήθεια. 

5 . 1 2 . 2 . Όπου χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι , οι μονάδες που δ ι ενεργούν τη διάσωση θα πρέπει 
να ε ιδοπο ιούν το δ ι ο ι κ η τ ή του χώρου ατυχήματος ή το σ υ ν τ ο ν ι σ τ ή 
έρευνας επιφάνε ιας γ ι α τον α ρ ι θ μ ό και τα ονόματα των επιζώντων 
που επ ιβα ίνουν , γ ι α το αν έχουν δ ο θ ε ί εξηγήσεις σε όλο το προ­

σωπικό και αν α π α ι τ ε ί τ α ι πρόσθετη βοήθε ια , γ ι α παράδειγμα, απο­

μάκρυνση αοθενών, και γ ι α τον προορισμό των μονάδων. 

5 . 1 2 . 3 . Ο δ ι ο ι κ η τ ή ς του χώρου ατυχήματος ή ο συντονιοτής έρευνας θα πρέ­

πε ι αμέσως να ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι · το κ έ ν τ ρ ο συντονισμού διάσωσης ή το 
β ο η θ ­ τ ι κ ό κέντρο διάσωσης όταν Γ, έρευνα έχε ι καταλήξει σε 
ε π ι τ υ χ ί α . 

5 . 1 3 Ανεπιτυχής έρευνα 

5 . 2 3 . 1 . Η έρευνα θα πρέπει να τ ε ρ μ α τ ι σ θ ε ί μόνον όταν δεν υπάρχει πλέον 
καμμιά εύλογη ελπίδα γ ι α διάσωση επιζώντων. 

5 . 2 3 . 2 . Το κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το βοηθητικό κέντρο διάσωσης 
που σ υ ν τ ο ν ί ζ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας και διάοωοης θα πρέπε ι 
κανονικά να ε ί να ι υπεύθυνο γ ι α τον τερματισμό της έ ρ ε υ ν α ς . 

5 . 1 3 . 3 . Σε απομακρυσμένες π ε ρ ι ο χ έ ς του ωκεανού που δεν υπάγονται στην 
ευθύνη ενός κέντρου συντον ισμού διάσωσης ή όπου το υπεύθυνο 
κέντρο δεν ε ί ν α ι ρε θέση να σ υ ν τ ο ν ί σ ε ι τ ι ς ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς έρευνας 
και διάσωσης, ο δ ι ο ι κ η τ ή ς του χώρου ατυχήματος ή ο σ υ ν τ ο ν ι σ τ ή ς 
έρευνας επιφάνειας μπορούν να αναλάβουν την ευθύνη γ ια τον 
τερματ ισμό της έρευνας . 
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο 6 
Συστήματα πληροφόρησης πλοίων 

Γενικά. 

Τα Μέρη θα πρέπει να καθιερώσουν ένα σύστημα πληροφόρησης πλοίων 
ηου να εφαρμόζεται σε οποιαδήποτε περιοχή έρευνας και διάσωσης 
για την οποία ε ί ν α ι υπεύθυνα, σ τ ι ς περιπτώσεις όπου τούτο θεω­

ρ ε ί τ α ι αναγκαίο γ ια διευκόλυνση των επιχειρήσεων έρευνας και 
διάσωσης και κρίνεται πρακτικά δυνατό. 

Τα Μέρη τα οποία σχεδιάζουν την καθιέρωση συστήματος πληροφόρησης 
πλοίων 6α πρέπει να λάβουν υπόψη τ ι ς σχετικές συστάσεις του Οργα­

ν ι σ μ ο ύ . 

Το σύστημα πληροφόρησης πλοίων θα πρέπει να παρέχει τ ι ς πιο 
πρόσφατες πληροφορίες αναφορικά με τ ι ς κινήσεις σκαφών έ­τσι ώστε 
σε περίπτωση περιστατικού κινδύνου: 

.1 να μειώνει το χρονικό διάστημα μεταξύ της απώλειας επαφής 
με το πλοίο και της ανάληψης των επιχειρήσεων έρευνας και 
διάσωσης στις περιπτώσεις όπου δεγ έχει ληφθεί σήμα κινδύνου 

.2 να επιτρέπει ταχύ προσδιορισμό των σκαφών που μπορεί να 
κληΡούν για να δώσουν βοήθεια" 

.3 να επιτρέπει την περιγραφή μιας περιοχής έρευνας π ε ρ ι ο ρ ι ­

σμένης έκτασης στην περίπτωση που η θέση ενός σκάφους που 
βρίσκεται σε κίνδυνο ε ί ν α ι άγνωστη ή αβέβαιη' και 

.4 να διευκολύνει την παροχή επείγουσας ιατρικής βοήθειας ή 
συμ£ουλής. σε πλοία που δεν i^Tacepouv γιατρό . 

Γίοοϋποθέοει ς λε ιτουργίας 

Για την επιτυχία των στόχων που αναφέρονται στην παράγραφο 6 . 1 . 3 
το σύστημα πληροφόρησης πλοίων θα πρέπει να ικανοποιεί τ ι ς πιο 
κάτω προϋποθέσεις λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς : 

.1 ε&οάιλιστιπληροφοριών, περιλαμβανομένων σχεδίων πλεύσης και 
αναφορών θέσης, όι οπο ίες θα μποοούοαν να καταστήσουν δυ­

νατή την πρόβλεύη των μελλοντικών θέσεων των σκαφών που 
συμμετέχουν* 

.2 διατήρηση ενός ναυτικού σχεδιαγραφήματος (shipping p l o t ) " 

. 3 λήψη αναφορών σε κανονικά χρονικά διαστήματα από πλοία που 
συμμετέχουν* 
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και 
.4 απλότητα ο ί ο σχεδιασμό/τη λειτουργία του συστήματος* και 
•5 χρήση ενός διεθνώς συμφωνημένου τύπου β ι β λ ί ο υ πληροφόρησης 

πλοίων και διεθνώς καθιερωμένων πάγιων διαδικασιών. 

Είδη'αναφορών. 

. 1 . Το σύστημα πληροφόρησης πλοίων θα πρέπει να δέχεται τ ι ς πιο 
κάτω αναφορές: 

.1 Σχέδιο πλεύσης­με το οποίο να παρέχονται όνομα, χαρακτηρι­

στικά κλήσης ή στοιχεία αναγνώρισης του σταθμού του πλοίου, 
ημερομηνία και ώρα (σε μέση ώρα Γκρήνουΐτς) αναχώρησης, 
λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς για το σημείο αναχώρησης του σκάφους, επόμενο 
λιμάνι προσέγγισης, προτιθέμενη πορεία , ταχύτητα και ανα­

μενόμενη ημερομηνία και ώρα άφιξης (σε μέση ώρα Γκρήνουϊτς) 
Οι σημαντικές αλλαγές θα πρέπει να αναφέρονται το συντομό­

τερο δυνατό . 

.2 Avcyopa Οέσης­με την οποία να παρέχονται όνομα, χαρακτηρι­

στικά κλήσης ή στοιχεία αναγνώρισης τσυ σταθμού του πλοίου, 
ημερομηνία και ώρα (σε μέση ώρα Γκρήνουϊτς) , θέση, πορεία 
και ταχύτητα. 

. 3 Τελική αναφορά­με την οποία να παρέχονται όνομα, χαρακτηρι­

στικά κλήσης, ή στοιχεία αναγνώρισης του σταθμού του πλοίου, 
ημερομηνία και ώρα (οε μέση ώρα Γκρήνουϊτς) της άφιξης στον 
προορισμό ή της εγκατάλειψης της περιοχής που καλύπτεται 
από το σύστημα. 

Χοήοη των συστημάτων. 

1. Τα Κέρη θα πρέπει να ενθαρρύνουν όλα τα σκάφη ν ' αναφέρουν τις 
θ έ σ ε ι ς τους όταν ταξιδεύουν οε περιοχές όπου έχουν γ ίνε ι διευθε­

τήσεις γ ια συλλογή πληροφοριών που άφοοεύν θ έ σ ε ι ς για σκοπούς 
έρευνας και διάσωσης. 

2. Τα Μέρη που καταγράφουν πληροφορίες αναφορικά με τ ι ς θέσεις 
' σκαφών θα πρέπει να διαβιβάζουν, όσο ε ίναι πρακτικά δυνατό, τ ις 

πληροφορίες αυτές οε άλλα Κοάτή όταν παρακληθούν για τούτο για 
σκοπούς έρευνας καιι διάοωαης. 


